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Since ten years Sin Elite has ment lux-

ury and high qualified services. As

long as you are satisfied, we are win-

ners and together we can achieve new

goals to be always abreast of the lat-

est novelties.

Sin Elite is constantly improving. In

this issue we will show You our latest

strategic investments: from the pres-

ence at the International Tourism

Exibition in Shangai and Pechino – the

Company’s first experience in the

Chinese world – to the opening of Our new office in Montecarlo. In the

Principality of Monaco and all over the Côte d’Azur, not only will we offer exclu-

sive tour services, but also highly qualified financial and commercial advices.

These pages will give You the chance to enter a marvellous world. In the Life

with Style section You will find all that is fashionable and what makes it – from

clothing to luxury and sports car, from glamourous parties to special holidays;

in the Passions part the leading events and activities (such as drughunting); In

the Luxury Hotel Collection section a selection of the most exclusive Italian

resorts; in the Wines part the ancient wine artcraft and the passion for it; in the

Voyage section we will led You through the wonderful Roman castles’ world

and its surrounding countryside, through the well known lakes of Lombardia –

Garda, Como and Maggiore. In the last part of the magazine we will give You

a “taste” from next number’s main theme: mountain.

This and much more, to travel together through the present, driven by the wind

that blows Sin Elite’s sails: the future.
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Flavio & Briatore
Success and Style
F.B. are the initials of a man born on April 12th in 1950, under the sign of Aries.
Flavio Briatore is Italian from Cuneo, fifty-five years old: he is the star of public life,
sport, business and  life of society. Passionate, hot-tempered in thoughts and
actions, he imposes time: in Formula1 he leads the world championship with the
Renault team; in fashion – unforgetable and sophisticated; in sailing – he reveals
to create a new must for tug-boats which are now fit out as extra luxury and exclu-
sive cruises (his own has been named “Force Blue One”). He has successed in
possessions and image. His own image: athletic body, wild and never coloured
hair - he is Rodolfo Valentino of the new millennium.
F.B. rules over day and night. He is able to get any pleasures of life at any moment
he wishes, no matter where he is - Montecarlo, Milan, London or Moscow. People
that work for him say that he is inventive in thoughts and determined in his plans,
involving to the point that his leader character can overthrow all the surrounding
worlds, either old or new. A brand new world to discover would be even better: F.B
is an ostinate talent scout in sports and business, even where someone else would
not be able to dare. 
Flavio Briatore knows how to reach success. He must have a secret.

What is your secret, Mr. F.B ?
“I would say that character and perseverance have been two steady factors in my present and past life. I can say they have
been faithful and, most of all, successful allied.”
Be earnest please, does a Britore’s style exist?
“Without magnify the thing, I say that I am able to realise my plans
thanks to dedication, inventiveness and a little bit of boldness. But I
am not alone, I am always surrounded by a qualified and motivated
team.”
You are always in the front row, how much is that important?
“It is crucial when you want to be known by people and even more
crucial when you have reached the top. But be careful, never really
believe to be on the top. It would be harmful, people risk to feel sat-
isfied and, without even notice it, they close their minds or even
worst, they do not have anymore ideas. Thus, in a second they could
see everything blown away.”
So, what Mr. Briatore does? 
“He keeps working, always. I never leave my job: I look always for
new bounds and new economic areas where I can invest.”
Are you ever satisfied? 
“If you worked hard, you will have to work even harder to stay where
you are. Appearance is required as well, essential in every moment
of people’s life.”
The location is important as well.
“Of course it is. I have chosen Costa Smeralda to open the
Billionaire because in summer time european jet set and something
more are there. I have chosen Forte dei Marmi as location for the
Twiga because there each thing is made in exclusive way as its

flaviobriatore
Billionaire Couture 155 Draycott Avenue London SW3 3AL UK

P
h.

 E
le

na
 B

oc
co

li

P
h.

 E
le

na
 B

oc
co

li



Special Guest

9 SIN ELITE traveller

Special Guest

8 SIN ELITE traveller

habituées. Being a privileged is
a pleasure.”
Now there is Cortina.
“Yes, I hope to be able to move
there Costa Smeralda’s ambi-
ent and high society.”
What looks for an elitarian
when travelling?
“A faultless service and that
his wishes would never end in
a waiting list.”
Is there any hazard in this?
“To risk is not a sin. To win is
satisfaction.”
Have you ever thought that
have passed already?
“Mistakes are always on the
way, but one must be brave
enough to acknowledge them
and make amends for.”
What about regrets?
“When they exist, they create a
strong wish not to repeat them
again.”
What is your next aim?
“It is not a city. There are loca-
tions that you have to see before your worst enemy.”
Was Formula1 not enough for you? Why so many plans on your way?
“Because I enjoy it.”
Were not enough even one or two Billionaire?
“No way. Actually, I’have just produced a new luxury clothes and accessories collection.”

What is that about?
“It is Billionaire Couture, a proj-
ect in cooperation with design-
er Angelo Galasso. 
At the moment we have
opened a store in London, but
we want to establish such
stores in all the capitals of lux-
ury.”
Would you reveal us your
next goal? 
“If it was just one, I would not
be Flavio Briatore.”

But it is him for real: F.B., 
passionate, hot-tempered,  as
all people born under the sign
of Aries can be.
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�тальянский дизайн 
�антазия без границ

�о недавнего времени из кожи крокодила делали только пояса, туфли, сумки и дорогие чемоданы. �ейчас этот редкий материал
стали использовать для изготовления различных изделий, ограниченных лишь $ашей фантазией.

%асается это не только всевозможных аксессуаров для декора дома, таких как бронзовые кашпо, украшенные чешуйками и листьями
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кокоса и искусно оформленных подносов и
подсвечников, созданных итальянскими мастерами
так, что каждая вещь уникальна в своем роде. 

(десь уже идет речь о элитной мебели средних и
больших размеров. �изайнеры начали создавать
неповторимые предметы итерьера, которые не могут
не удивлять, но шокировать одновременно. )ак для
декора строгого письменного стола использована
кожа крокодила – идеальный союз между посланиями
греческой культуры и тайнами египетского мира, где
на крокодила охотились и одновременно почитали,
ибо он охранял богов.  %ожей этого величественного
животного обтянуто и удобное современное кресло
геометрических форм. 

+ще более неожиданное решение – элегантная
кушетка с ножками из бука, обтянутая кожей
крокодила. )акой кушетке непременно нужно отвести
самое почетное место в своем доме.

%рокодил дарит свое королевское величие мебели,
создатели которой стремятся соединить этнические
мотивы во внешнем облике и современные
технологии. 

-езультат  получается в высшей степени
впечатляющим. +ще одна находка – рисунок обивки
для стен с чешуйками, стилизованными под
крокодилью кожу, которые следуют за направлением
нитей основы и утк( и создают эффект простого, но
стильного художественного решения. 

%ак уже говорилось выше, последние тенденции в
мире дизайна таковы, что крокодилья кожа
используется повсюду, создавая единое целое
невероятной красоты – символ мастерства,
утонченного вкуса и изобретательности. %оробочка
для хранения запонок из кожи этой рептилии,
вычищенная наждаком, словно специально
предназначена для тех, кто любит роскошь в деталях. 

/енителям вещей больших размеров понравится
шкаф с двумя дверцами и тремя выдвижными
ящиками с поверхностью из крокодильей  кожи. Этот
шкаф станет последним и самым ярким штрихом,
которого, возможно, не хватало вашей спальне. 

�, наконец, два подарка от ведущих домов моды,
выполненные в современном итальянском стиле:
блестящие крючки для вешалки (они будут выглядеть
особенно эффектно в сочетании с матовой
поверхностью самой вешалки) и табуретка, которая
приобретает богатый и изысканный вид благодаря
стальному каркасу и сиденью, обтянутому кожей
крокодила, - символом мира, который стремится к
гармонии форм и знает цену прикосновению.

Lifestyle
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Italian glamour, exclusive forever
Tweed’s thickness of matter, wide volumes, audacious isolations of context and gathers of thought: Italian Haute Couture does not know

boundaries in textiles, shapes or styles.
It is moving to conquer a world that, during the years, has been made its world, conscious that it can do everything without losing its

elegance, ancient sign of luxury and
pleasure. 
The skilful cuts of stylists don’t know

boundaries: engaged in condensing
concepts, suggesting seduction by
means of glittering see-through
effects and cheeky necklines. 

The woman has to be sweet and
romantic even in her brand new
aggressiveness, while the man is
aware of being free from the bonds of
tradition. This is recommended by the
sacred books of fashion. 

Everyone has to remember that the
male and female ego will be endless-
ly swinging between showing and
demonstrating, pushed by a compul-
sive will to state and confirm its extra-
neousness to the masses, to com-
mon sense, to ordinary. Without
doubt pride has its price, but it is just
a detail, when one wants to seduce
and affirm its lust for success. 

A person’s progress means the
development of Haute Couture, rely-
ing upon selected stylists, first-quali-
ty choice craftsman and hypertech-
nological engineers proposing soft,
shining, engaging and involving
materials. The whole must be as a
tale, which is held together by pre-
cious yarns coming alive through the
movements of the body. 
The softness of cashmere adds puri-

ty to white, and the eclecticism of
laces gives life to a retro appeal cloth-
ing, for a willful and upper-class fem-
ininity. The man has no choice but
this sweet sailing between poetic
licences, primitive expectations and
in each detail unexpected effects.
The Made in Italy style has already
conquered the world. 

Now, it wants to dominate it.

Lifestyle
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�тальянский glamour на все времена
�тальянская высокая мода не знает границ в выборе тканей, решений, форм и стилей. �егодня, как и на протяжении всей своей

истории, она стремится завоевать мир, который и так принадлежит ей, но уже с осознанием того, что может позволить себе
решительно все, не утратив при этом
элегантности, роскоши и притягательной силы. 

4одельеры продолжают придумывать самые
невероятные фасоны, воплощать новые
неожиданные замыслы, создавать
соблазнительные костюмы из блестящей
прозрачной ткани или  смелыми разрезами. 

$ сезоне осень-зима 2006  женщина
предстает нежной и романтичной в своей новой
агрессивности, а мужчина почувствует себя
свободным от сковывающего влияния
традиции, согласно последним заповедям
моды. 

�изайнеры хотят подчеркнуть то, что до
бесконечности будет продолжаться борьба
между мужским и женским началом, что они
будут вечно стремиться выразить себя,
провозгласить свою индивидуальность,
противопоставить себя толпе, здравому смыслу
и обыденному положению вещей. 

(десь, безусловно, гордость играет свою
роль, но она отходит на второй план, когда
берет верх желание покорять и очаровывть. 

“-азвитие высокой моды сопоставимо с
развитием человеческой личности,” -
утверждают ведущие модельеры, тонкие
психологи и одновременно специалисты в
области высоких технологий, благодаря
которым создаются мягкие, блестящие,
приятные и соблазнительные ткани. 

8о полноценной жизнью они начнут жить
лишь тогда, когда превратятся в
ослепительные наряды и заиграют на теле
того, кто их наденет. 

9елый цвет приобретет новое звучание в
сочетании с мягкостью кашемира, а
эклектичное сочетание кружев оживит платье
в стиле ретро и подчеркнет уверенную
аристократичную женственность. 

4ужчина же получит возможность проявить
свою поэтичность, первобытную настойчивость
и умело преподнести неожиданные детали. 

4арка «made in Italy» когда-то покорила мир,
теперь же она хочет им править.



Barrack’s Colony Capital’s “landing” in Costa

Smeralda. 

The parking area was the first surprise. It was

turned into a highly attractive and comfortable

place: a realistic simulation of the restyling proj-

ect value in Porto Cervo (on stand-by at the

Sardinian Region at the moment), already

worked out by Hart Howerton’s office for Colony

Capital. 

Indeed, people found a suggesting arrange-

ment the first-rate symbols of extreme luxury

under the refined by white veils marquees and

guarded by a beautiful army of escorts, select-

ed among the most beautiful girls in Gallura:

from cars, as a Rolls Royce turned into a cham-

pagne room thanks to a Krug’s original intuition,

to hydromassage bathtubs. 

Lots of esteemers of Lamborghini, Porsche,

Mercedes and Daimler Maybach admired and

tried four-wheeled gems exposed not far from

those ones docked into Porto Vecchio. 

The great party of luxury could not ignore the

yachts and sailing vessels that represented an

integral part of the scenery. 

For this special occasion it was organized a

Middle Eastern corner, complete with furniture,

Luxury and passions in Costa Smeralda
In Porto Cervo the opening of summertime was totally luxurious. From 18th to 19th June an original and elegant organization with

Thousand and One Nights tenso-structures gave hospitality to a fabulous happening named, not by chance, DeLuxe. 

Set in Porto Vecchio’s spectacular scene and by invitation only, two soirées were organized to feast the second anniversary of Tom

events
Lifestyle
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carpets, music and food

from Safina’s restaurant,

for a one-night transfer

from Pevero to Porto

Vecchio. 

At the appetizer

moment, Lebanese spe-

cialties tempted the visi-

tors who visited the

amazing vanity fair. 

Lots of famous people

were invited to the two

extremely elegant full-

dress dinners, super-

vised to the last detail,

and to the extraordinary

pyrotechnic ending. 

Dionne Worwick’s unfor-

gettable concert rounded

off the Deluxe event with a high-level performance and a staggering schedule “signed” by Burt Bacharach. 

It was really worth the moment dedicated to charity as well. Introduced on the stage by Clarissa Burt, Renzo Persico,

the Costa Smeralda Union’s President and Mr. Marco Milocco the Costa Smeralda’s

Area Director signed a valid cheque for two associations of voluntary workeers that are

active in the area. 

Among the guests, besides to Mr. And Mrs. Barrack, there were Mr. Tariko, the

famous Russian businessman,

and many other famous faces

from show business, industry

and high-finance and Mr. Carlo

Casula, the Sin Elite Group’s

President.

Lifestyle

18 SIN ELITE traveller 19 SIN ELITE traveller

events
Lifestyle

Archivio Deluxe ph. Francesco Nonnoi ©

Carlo Casula, Marco Milocco, Franco Mulas

R
en

zo
 P

er
si

co



Lifestyle

21 SIN ELITE traveller20 SIN ELITE traveller

events
Lifestyle

JULY

FFrriiddaayy  1155
Cala di Volpe
Dinner by the 
pool with live music

SSaattuurrddaayy  1166
Pevero Golf Club
II° Trophy Cabras, 
18 b. Stbl 3 cat.

SSaattuurrddaayy  1166  --  3300
Cala di Volpe
Daniel Dondè art exhibition

SSuunnddaayy  1177
Pevero Golf Club
Trophy Cobra e Demo Day
18 b. Stbl 3 cat.

SSuunnddaayy  1177
Hotel Romazzino
Gala dinner & live music

FFrriiddaayy  2222
Hotel Cervo
Opening Krug Terrace

SSaattuurrddaayy  2233
Hotel Cala di Volpe
Anna Oxa in concert

SSaattuurrddaayy  2233
Pevero Golf Club
Golf & Turism 
18 b. Stbl 3 cat.

Sunday 24
Pevero Golf Club
18 b. 1° cat Medal, 
2° e 3° cat. Stbl

SSuunnddaayy  2244
Pevero Golf Club
Nicky Nicolay in concert

TThhuurrssddaayy  2288
Pevero Golf Club
Frank Muller Golf Tour 2005
18 b. Stbl 3 cat.

TThhuurrssddaayy  2288
Hotel Romazzino
Gala dinner & live music

TThhuurrssddaayy  2288  --  AAuugguusstt  22
Cala di Volpe
Costa Smeralda exhibition 
photos and opening cocktail 
at Bar Pontile

TThhuurrssaaddyy  2288
Pevero Golf Club
Safina Restaurant
Benefit dinner for the 
Italian Cancer Association 

FFrriiddaayy  2299
Cala di Volpe
Dinner by the pool 
with tango performance

FFrriiddaayy  2299
Nikki Beach
Art Exhibition

SSaattuurrddaayy  3300
Pevero Golf Club
Club Med Cup 18 b. Stbl 3 cat.

SSuunnddaayy  3311
Pevero Golf Club
E. Zegna 2005
18 b. Stbl 3 cat. - Shot Gun 

DDAATTEE  TTBBAA
Piazzetta di Porto Cervo
Books Presentation (weekly)

SSaattuurrddaayy  3300  ––  SSuunnddaayy  3311
Yacht Club Costa Smeralda 
Club members regatta

AUGUST

Monday 1- 9
Cala di Volpe
“The way we were”
photos exhibition by 
Marta Marzotto

Wednesday 3
Cala di Volpe
Polynesian theme 
evening by the pool

Thursday 4
Safina Restaurant
Pevero Golf Club
Tahitian Event:
theme show and buffet 

Friday 5
Piazzetta di Porto Cervo
Charity event: handicraft exhibi-
tion by Colibrì Institute’s students 

Friday 5
Porto Vecchio
Tahitian evening: live music and
entertainment

Sunday 7
Hotel Romazzino
Gala dinner & live music

Saturday 6 - Sunday 7
Pevero Golf Club
Trophy Patek Philippe Anneau
d’Or - Floris Coroneo, 36 b. 1°
cat Medal, 2° e 3° cat Stbl.

Wednesday 10
Hotel Cala di Volpe
Riva Trophy 2005, 
gala dinner with prize giving

Wednesday 10
Pevero Golf Club
Wine Tour - 18 b. Stbl 3 cat.

Friday 12
Pevero Golf Club
Trophy IBM 2005, 
18 b. Stbl 3 cat.

Friday 12
Hotel Cala di Volpe
Michael Bolton in concert

Friday 12 – 19
Cala di Volpe
Vivid jewels exhibition

Saturday 13
Pevero Golf Club
V° Roda Cup - 18 b. Stbl 3 cat.

Sunday 14
Cala di Volpe
Cocktail “Vivid collection”
Jewels exhibition

Sunday 14
Pevero Golf Club
Citco Hedge - Fund
Tournament 18 b. Stbl 3 cat.

Monday 15 
Hotel Romazzino
Midsummer dinners & live music

Monday 15
Pevero Golf Club
Trussardi Cup 2005, 18 b. Stbl 3
cat.

Thursday 18
Pevero Golf Club
Trophy Dunlop - 18 b. Stbl 3 cat.

Saturday 20
Pevero Golf Club
XIV° Edition Circuit AGIGO Cup
2005, 18 b. Medal Louisiana

Sunday 21
Pevero Golf Club
Guarino Cashmere 
Golf Cup 2005
18 b. Stbl 3 cat.

Wednesday 24
Pevero Golf Club
Trophy Diana Bis, 
18 b. Stbl 3 cat.

Thursday 25
Pevero Golf Club
Trophy d’Avossa 2005

Saturday 27
Cala di Volpe
Dinner by the 
pool with live music

SEPTEMBER

Sunday 4 - Saturday 10
Yacht Club Costa Smeralda
Maxi Yacht Rolex Cup

Thursday 8
Hotel Cala di Volpe
Rolex Cup Event

TBC
Cervo Hotel 
Film festival (short stories)

Tuesday 13 - Sunday 18
Yacht Club Costa Smeralda
Week of the Straits 
Mediterranean One 
Design Championship

Wednesday 14 - Thuersday 15
Pevero Golf Club
Kalos Cruise 
golf tournament

Friday 16 - Saturday 17
Pevero Golf Club
Final Trophy Challenge 
Melià Poltu Quatu

Sabato 17 - Satuday 17
Piazzetta di Porto Cervo
Bagpipes concert
Tony Randell band

Domenica 18 - Sunday 18
Pevero Golf Club
Final Franck Muller 
Golf Tour 2005

“Marta la paparazza” on show
The job-holiday of the most dynamic Countess has reserved a sensational surprise this summer: the exhibition “Marta la

paparazza”. The event is going to be supervised by Gloria Porcella, the versatile Roman manager of an art gallery. 
The exhibition will be held at the Nikki Beach from the 6th to the 15th of August with some sections at the Hotel Cervo and

Hotel Cala di Volpe. The unpredictable Marta Marzotto was a pioneer of the throwaway small Kodak Gold.  Thanks to her
inseparable and irreverent “events-mate”, she gives us a pyrotechnic vision through a 500 photo-happening. 

The final result is an ensemble of different characters, more or less famous, which have been shot at feasts, weddings or
private meetings. During the last weeks, the countess’ cellular was almost on fire due to the requests of inclusion, whether in
the exhibition or in the catalogue. 

Naturally, as the catalogue is neither the Bible nor an accordion, it will not be able to contain all the candidates. Nice things
are going to be seen (and bad as well) as to witness the genetic mutation of human guys & girls, more or less, in Costa
Smeralda. 

Something really worth are white and black pictures, dedicated by Marta to “the way we were” that include all the charac-
ters (real and not) of her life.

Archivio Deluxe ph. Francesco Nonnoi ©

Summer in Costa Smeralda 



�ва озера
4есто, где разворачиваются события зовется великолепной )ушей (Tuscia), которую также называют $ерхним ;ацио или

Южной Этрурией. Это местность, интересная с исторической, археологической и архитектурной точки зрения, лежит на
пути тех, кто направляется в -им по $иа �ранчиджена, поражая своими красотами. 

Усадьба, занимающая территорию свыше 150 гектаров, расположена в окружении озер 9раччано и 4артиньяно и
зеленого парка. 8а территории усадьбы находится роскошный отель Country Relais, переделанный из бывшей загородной
усадьбы. �тоит посетить Relais I Due Laghi, чтобы погрузиться в древнюю и новую историю -имской %ампаньи. (дание

окружено теми самыми почтовыми станциями консульских дорог, о которых пишут в своих воспоминаниях путешественники
гранд-тура.

$ отеле есть ресторан La Posta de’ Cavalieri, который предлагает блюда традиционной местной кухни )уши: пасту и
всевозможные виды сыров и колбас домашнего приготовления, мясо, рыбу, брокколи Ангвилары и трюфели Аллумьере. 

-есторан часто устраивает типичные итальянские вечера, такие как Pasta Party – представление, посвященное истории
макаронных изделий,  или Wine&Cheese Tasting – дегустация вина и сыра, во время которой рассказывается о истории
винного дела в Этрурии, где встретились греческая и римская традиции. 

$ усадьбе I Due Laghi есть клуб верховой езды I Due Laghi & Irish Drughunt, где вам предложат проехаться верхом по
территории усадьбы в сопровождении гида или инструктора. Aомимо этого, $ы сможете принять участие в стилизованной
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i due laghi
Lifestyle

лисьей охоте (Drughunt). $ 1999 году клуб верховой езды I
Due Laghi первым в �талии получил аккредитацию от
престижного British Horse Society.

)радиция разведения скота и изготовления сыра в
-имской %ампанье насчитывает более 8,5 тысячелетий. 

У гостей отеля существует возможность посетить
местечко под названием %астельфичо, где разводят
мальтийско-сицилийских коз, или 4армотту – деревню на
сваях, построенную во времена, когда человек сменил
кочевой образ жизни на оседлый.

Усадьба I Due Laghi насчитывает четыреста лошадей,
коров из 4ареммы овеуи. ;етом для гостей открыт бассейн
отеля Country Relais, утопающий в зелени. 

(десь $ы сможете приятно провести время и
расслабиться, выпив что-нибудь в баре или отведав
мороженое,  удобно расположившись в шезлонге.



Eating at a Trattoria, is much more than just
eating. 

The unique flavours of the Sardinian cui-
sine matched with the right wine, Vermentino
to go with fish and Cannonau to go with
meat, will take you to another dimension. 

A fishmeal is what we truly suggest. Fresh
fish is guaranteed and you can pick your own
lobster! 

After dinner in Via Roma, the main street of
the Marina quarter, by the port, there is
always something to do. Festivals, live con-
certs or even shopping, sometimes in fact
shops stay open until midnight. 

Or you can spend an evening at the Roman
Amphitheatre. 

This is where all the National and
International artists have their concerts and the Opera performances take place. Its enchanting scenario brings you back in
time creating a unique magical atmosphere.

Lifestyle
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Cagliari by night - Shopping & much more
Cagliari, city of stars and of nights experienced along its seafront, has left lasting marks on private journals and historical tales. Cagliari,

Mediterranean capital and master of this sea that, from dawn to sunset, acts as a mirror for Art-Nouveau houses and arcades, which frame
everyday life. Cagliari is shopping by night: at night time, the city centre promenades are full of people that regain spaces, lanes and
squares. They are moved by an endless lust of living back either the already ancient actions of the day or of the night.

In the Mediterranean cities time is stressed by an alternating slow going, from north to south, from east to west. Thus, frenzy is blown
away and city life has a brand new value. Shopping by night is a successful plan conceived by Luciano Collu, the actual city councillor
for commerce, and the city’s trade unions for commerce. Together they have given life to summer life: the shopkeepers open their stores,
both the small and the big ones, where people find either pieces of the local artcraft or of the Made in Italy style. 

Streets come back to their role of promenades, the local piazzas are again meeting places to relish again life pleasures: Cagliari knows
just this way to love.

First Stop: Cagliari
If you have chosen the South of Sardinia for your next summer holiday, on your way to your holiday resort, you should stop by Cagliari

to fill your suitcase with the latest swimwear & beachwear by the most famous designers, tanning lotions and perhaps a sexy evening
dress with matching 5 inch stilettos. 

Cagliari, in fact, is almost like a little Milan. The main shopping streets; Via Alghero, Via Manno, Largo Carlo Felice & Via Roma are
crammed with little boutiques and designer shops open until 10.00 pm, alternate with interesting old style cafés for a pleasant chill out
stop. You may even decide to spend a few days one of the most attractive cities of our peninsula, really worth visiting! Cagliari lays down
the homonymous gulf and the hills of Monte Urpinu, Monte Claro, San Michele, Castello and Bonaria, which overhang the city offer an
admirable panorama over it and its coast. 

Three millenniums through prehistory, antique history, ethnic contamination, multiform civilizations and especially the long Roman dom-
ination, that lasted 7 centuries, have left important signs and monuments, including the Amphitheatre, Tigellio' s villa and the famous
Grotta Della Vipera, grave of the noble Atilia Pomptilla, adorned by two snakes engraved in the front. 

A little train will take you to see the sights of Cagliari and the characteristic antique areas such as Castello, located on a hill and the old
Marina quarter, that represents the centre of the city.  

The Marina quarter is currently been restored maintaining its original style, following to a big project by the Assessorato alle Attività
Produttive, run by councillor Mr. Luciano Collu. 

As from next summer, the numerous  "trattorie" or inns, that populate the Marina quarter will be able to set their tables on the street,
closed to traffic, and offer their guests romantic evenings; supper under the moonlight accompanied by the sweet melodies of the local
musicians.



Pinuccio Sciola, 
the bard of stone
Pinuccio Sciola was born in San Sperate, Sardinia, on the 15th of March, 1942. Self-taught person, far-
mers’son, his works and his talent were discovered in 1959 when he won a scholarship at an artistic com-
petition. Between 1961 and 1962 he travelled all over the most important artistic cities of Italy. In 1960 he
attended the School of Art in Florence and participated in the course of sculpture in Salzburg. After three
years he attended the University of the Moncloa in Madrid and in 1968 he gave life to the project San
Sperate museum- town. In 1973 the Unesco invited Sciola to Mexico to talk about the project. In Mexico,
Sciola had the possibility to snatch the secrets of the pre-Colombian culture from the famous muralist
David Alfaro Siqueiros. In the eighties he exhibited his works in the main Italian museums. In the second
half of the nineties, he realized the first sounding stones and thanks to them he took part in the European
biennial of Niederlausitz, at the international Expò of Hanover and Havana. In 2002 he exhibited at
Müvészet-Malom Szentendre in Budapest while in 2003 he began his collaboration with the architect

Renzo Piano who chose a monumental sounding stone for the
City of Music in Rome.
Sciola’s home in San Sperate has ever been a place open to visi-
tors. Here, whoever wants is welcomed with open arms and can
appreciate the works of the famous Sardinian artist. When I arri-
ved nearby his home to obtain this interview, I found myself in
front of a white main door. As soon as I passed the doorstep, I
breathed the magic atmosphere of an open laboratory, where sto-
nes seem living organisms that interact with the surrounding natu-
re. This memory hasn’t abandoned me since the day I met him.
Master, how did begin your passion for sculpture? 
«One day, when I turned over one of the stones that surrounded
the rubbish dump behind my house, I found there was a perfectly
sculptured face on the underside. From then on, stones had an
irresistible attraction for me». 
At that very moment, did you feel the birth of an artistic voca-
tion that makes you travel in pursuit of individual and collec-
tive answers?
«Travelling was as important to me as keeping up those relations-
hips from my infancy. Walls in the streets were the ideal background where to write
the extraordinary stories of art in a way that can be immediately visible and com-
prehensible to everyone. During the spring of 1968, I began white-washing the walls
and painting them, beginning in this way my work on murals».
In that year you worked out the artistic project of the museum-town with the
entire population of San Sperate’s help, launching the password may art be
accessible to everyone. Thanks to murales you transformed the mud walls of
the Campidano’s houses into gigantic frescoes. What is the ‘secret’ purpose
of this fascinating experience that still goes on?
«Muralism has always been a pretext for doing something else too: performances,
theatre, poetry, meeting people, artists and students coming from all over the world.
The problem is the lack of accommodation facilities because people do not realize
potentialities of cultural tourism. When I suggest the foundation of an International
Centre of exchanges and comparisons in San Sperate, an anti-classic and anti-aca-
demic School, I do it only because I am sure it surely attract a lot of young people
from all over the world». 
In the half of the nineties instead you discovered the sounding-stones. They
are blocks of basalt that, engraved with special diamond discs, stimulated by
atmospheric agents or by the touch of a hand, resound making sounds. How
was this intuition born? 
«The sound stones were born when I learnt to free the voice from the stone. When
my friend and fellow Sardinian, the musician Enzo Favata, came to visit me, I was
working. I showed him, without thinking, the different sounds that each stone made.
In that moment I understood that what I had always thought was the sound of the

chisel beating the stone, was really the voice of the wounded stone, its lament». 
This suggesting inborn possibility of stones, stimulated contemporary
musical research, giving life, in Assisi, to the first concert for stones and
voices in the world. When did you think of making musicians known of the
discovery?
«After first experiments, I talked about my intuition to musicians and composers
such as Paolo Fresu and Pierre Favre. The natural development of this meeting
was a concert in Berchidda in 1996 where my sound stones were used». 
How do you choose your stones? 
«The moment I look for stones to work with, is very important for me; in fact,
according to their shape, I know intuitively what sound it will make. I can hear it
even before I start to get it out, even before I touch the stone, and this is an
extraordinary emotion». 
Do you think the discovery of sounding stones may affect the hypertechno-
logical world in which we live?
«The discovery of the sound stones opens new horizons of meaning on the rela-
tionship between man and material. Stone is no longer just the backbone of the
world, as the Incas said, it is the memory of the universe, it is the pulsating vita-
lity that conditions our daily life. The microchips of our computers for example
are silicon. They allow us to break through geographical frontiers and enter at
any moment and from any place, into contact with people we do not know mil-
lion of miles away ».
If stone is memory, we must be the keepers of its knowledge.
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The author
Franco Nonnoi was born in Cagliari. He lives

and works between his native town, Porto

Rotondo and London. Free lance photographer,

he contributes to daily newspapers, weeklies

and international magazines. He cultivates the

image of hotel and tour holdings besides pres-

tigious sports happenings. Critics say about

him: “He can blend in quality techniques

atmosphere, emotions and  news, for a shot

that communicates atmosphere, imposes emo-

tions and underlines news”.
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Crossing of fates
Costa Smeralda, summer of 2005. 

Two sail boat cross in the gulf, prisoners of

a scenery where colours and tones chase

on the nature’s palette. Two sails or two

fates against the light? Two crews or two

close cultures, distant, integrated, rival?

Every interpretation is possible when the

lust for success overcomes the laws of

rationality and becomes passion. Passion

for challenge, provided loyal and sincere

for winners and losers.



Passion
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-оскошь и скорость: 
Maserati Mc-12

8аслаждение скоростью в роскоши – вот главный девиз создателей последней модели 4азерати 4с-12, марки исторически
связанной с �еррари. Этот шедевр развивает скорость  до 330 км в час, имеет двенадцатицилиндровый мотор и разгоняется до сотни
за 3,8 секунды.

8ад этой уникальной машиной работали известный дизайнер �жорджетто �жуджиарио и ответственный за concept style �ранк
�тенфенсон, в которой гармонично слились во едино итальянский стиль и карбониевое волокно, сохраняя бело-голубые цвета
компании. 

Mc-12 – это двухместный spider-coupA, предназначенный для агрессивной спортивной езды, но, тем не менее, легко поддающийся
управлению как на дороге, так и на гоночной трассе. $ыпуск машин будет ограничен 25 экземплярами в этом году и 20 в следующем. 

�алон, выполненный из углеродного волокна, отделан текстурной кожей и специальной технической тканью, – все это подчеркивает
четкий и, одновременно, мягкий дизайн приборной панели, на которой выделяется центральный тахометр. Элегантен также и руль,
выровненный по верхней поверхности, при этом комфорт и безопасность водителя ни с чем не сравнимы.  

8о этот шикарный внешний вид автомобиля служит всего лишь дополнением к очень мощному двигателю в 630 лошадиных сил и 6-
скоростной коробке передач, как механической, так и автоматической, с огромным спектром  возможностей даже на самых маленьких
оборотах с невероятной плавностью.

4ноголетние серьезные испытания  в аэродинамической трубе и точные математические расчеты и тесты  по всем обводам машины
мастерски подчеркнули каждую особенность 4с-12.

�егодня эта модель находится на высоте по ее
техническим решениям благодаря переднему
капоту, отличающемуся двумя изгибами,
заключенными меж традиционных «уст»
4азерати, в то время как в задней части
автомобиля сильно выражен оригинальный
рисунок в виде перевернутого полумесяца для
снижения вихревого потока воздуха. 

Это 4азерати – она не может быть никакой
иной, чем невероятной, сказочной, шокирующей и
эксклюзивной. %ак и всегда, результаты,
достигнутые славным «Societ� Anonima Officine
Alfieri Maserati», основанным в 1914 г. братьями из
9олонии. 

� тех давных времен марка завоевала немало
наград и славы в каждом уголке +вропы, также
став культовой в Америке, -оссии и %итае. 

Mc-12 является новой восхитительной главой
истории, движимой вперед страстными чувствами
и желанием совершенствовать итальянский
стиль.

luxury cars



«придворной жизни», законодательницей которых была  принцесса Анна, второя жена кардинала �лавио Орсини.
$ысшее общество предавалось светским развлечениям, ночных кутежам и романтическим приключениям, в то
время как местные жители продолжали следовать старинным традициям, многие из которых существуют и по сей
день. 8апример: народые гуляния Minenti, Madonnare (религиозный праздник, посвященный Aресвятой �еве), Оtto-
brate (прогулки загород в октябре) или Infiorata di Genoano (праздник, связанный с обрядом украшения цветами). 
4аленькие островки народного духа, возникшие вокруг дворцов элиты, сохранились и в наши дни, сосуществуя в
гармонии с девственной природой и современным миром. Они  слились воедино и стали неотъемлимой частью

великолепных озер, по берегам которых  расположились резиденции в стиле -енессанс и 9арокко  бывших
правителей, кардиналов и пап. 

Эти селения придают местности то очарование, благодаря которому она привлекала и продолжает привлекать и
манить к себе путешественников. 

+ще с тех незапямятных времен существует традиция посещать замки, приезжая в -им. Это идеальное место для
загородной прогулки, тем более, что все они расположены в непосредственной близости к городу. )акие поездки
часто не ограничивались одним днем, а длились целые недели и даже месяцы. (десь любили подолгу жить
художники, за плату или в качестве гостей хозяев вилл. 

�реди многочисленных художников, композиторов и писателей, которых в годы гранд-тура пленяло обаяние
-имской %ампаньи, был и 8иколай Xоголь. 

Он писал о прекрасной и величественной %ампанье, этом удивительном оазисе тишины и покоя: «над полями
сияли горы; не вырываясь порывисто и безобразно, как в )ироле или Zвейцарии, но согласными плывучими
линиями выгибаясь и склоняясь, озаренные чудною ясностью воздуха, они готовы были улететь в небо». 

Американский скульптор Уильям Уэтмор �тори  посвятил этим местам книгу, в которой он воспевает красоты этих
мест, их обычия и культуру сельского хозяйства и виноделия: «�ля меня -имская %ампанья – это самое прекрасное
и волнующее место, в котором мне когда-либо случилось побывать». 

�ругой американец, Xенри ;онгфелло, тоже оставил интересные воспоминания о замках. 
8а страницах своего дневника он повествует о своих повседневных заботах и идиллических прогулках «по
многочисленным лесным тропинкам, которые расходятся во всех направлениях от ворот ;а -иччиа».

+сли $ы хотите  окунуться в деревенскую жизнь полную чарующей романтики, насладиться сказочной природой
и прикоснуться к истории и культуре древней земли, $ам непременно стоит приехать в -имские замки...

-имские замки
%ультура древней земли

8азвание «-имские замки» возникло в XIV веке. $ этот исторически нелегкий для страны период   папский престол был перемещен
из -има в Авиньон, вследствии чего резко ухдшилось экономическое положение, начался голод и население $ечного города сильно
сократилось. Xорожане начали переселяться в замки богатых синьоров на живописных холмах Albani и Tuscolani . 

�реди «-имского бомонда» стало модно проводить лето в нововозведенных загородных резиденциях, спроектированных лучшими
архитекторами того времени. % обществу, состоящему из аристократов, высших духовных чинов, политиков и художников, вскоре
стали присоединяться многочисленные иностранцы. $ремяприпровождение знати на этих холмах было подчинено правилам модной
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The perfect synthesis 
of style and technology 

Perfect synthesis of elegance, style and modern technology, the hotel The Westin Palace truly represents the point of reference of the
luxury hôtellerie in Milan, preferred by a national and international business clientele. Today the hotel The Westin Palace presents itself
with a new look, thanks to recent important investments, that enhanced both the quality and the variety of services, taking more care of
the business require-
ments as well as the
comfort of its guests. 

Today, guests of the
Palace Hotel find at their
disposal a brand new
attractive fitness and
wellness area to keep in
shape and relax. 

A place to work off
stress, tone up muscles
or simply recharge bat-
teries between meetings
and dinner, shopping
and theatre. Ten luxury
suites are endowed with
private Turkish bath with
breathtaking overview
on Milan’s Cathedral. 

Among these the
Presidential Suite has a
magnificent private ter-
race from which guests
can enjoy a wonderful
view. 

The Westin Palace
Xармоничное сочетание традиций и
современных технологий

Отель The Westin Palace  - это идеальное сочетание элегантности, стиля и современных технологий.  Он представляет собой образец
миланского отеля самого высокого класса,  который выбирают как итальянские, так и иностранные предприниматели. 

9лагодаря большим денежным вложениям, сегодня The Westin Palace предстает перед гостями в новом, преображенном виде:
качество сервиса поднялось на новую более высокую ступень, а также расширился ассортимент предоставляемых услуг. Отель
учитывает специфику работы своих гостей и бережно заботится об их комфорте. �егодня гостям  доступно большое количество
оздоровительных процедур, позволяющих расслабиться и почувствовать себя в отличной форме. Это прекрасная возможность
избавиться от повседневного стресса и зарядиться бодростью и положительной энергией перед важной деловой встречей, ужином,
походом в магазин или в театр. 10 роскошных люксов оборудованы турецкими банями, а их окна выходят на красивейший 4иланский
собор. Aрезидентский номер имеет отдельную террасу, на которой гости могут любоваться прекрасным видом. 

milan
Luxury Hotels Collection Luxury Hotels Collection
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“There’s nothing as beautiful as meeting one’s close friends up in the cupola; there

you can soar over the noisy city and talk about the human destiny’s frailty and about

the beautiful Italy. The conversation, at this height and in this evening golden air,

seems even more elevated than at the Café.”

(Job Burckhardt da The Journey)



“The Scala is the world’s main theatre, the one where music gives the greatest pleasure. In all that concerns archi-

tecture, it is impossible to imagine anything more magnificent, more impressive, richer and newer …On the sta-

ges, towards the middle of the night, the lady’s escort usually orders some ice creams; there is always a bet in the

air, and the stake consists in delicious sorbets. There are three kind of sorbets: ice cream, crêpe and hard pieces;

it is an acquaintance worth being done. I have not yet decided which of the three qualities is the best, and every

night I repeat the examination…”

(Henri Beyle Stendhal from Journey through Italy)
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The perfect merge between tradition and
fashion few steps away from the city center

Few steps away from Montenapoleone
Street and the elegant central shopping
centre, since 1908 the hotel Sheraton
Diana Majestic has always been a hotel
of great tradition, a reference point for a
clientele tied to the world of art, culture
and fashion. 

The restoration works in 1998 careful-
ly preserved and highlighted the archi-
tectural peculiarities of the Liberty style
building.

The Sheraton Diana Majestic hosts
guestrooms and suites, decorated in
the classical Imperial style with soft col-
ors and maximum comfort. 

Bathrooms are beautifully decorated
with marble. Many of the guestrooms
have a private terrace or balcony, which
overlooks the inside garden where once
the Milanese elite used to organize
memorable parties and where nowa-
days the fashionable Milanese elite
meets every evening for the aperitif
habit. The astonishing foyer of the
exclusive club diana bar really repre-
sents ‘the place to be’ in town. 

�деальное сочетане
традиции и моды в
нескольких шагах от
центра города

Отель Sheraton Diana Majestic расположен в нескольких шагах от
улицы 4онтенаполеоне и элитного торгового центра. � 1908 года и
по сегодняшний день он является отелем, сохраняющим верность
традициям. Это оптимальный выбор для людей из мира культуры,
искусства и моды. 

$ ходе реставрационных работ, проведенных в 1998 году, были
тщательно сохранены и подчеркнуты архитектурные особенности
этого здания в стиле модерн. 8омера и люксы отеля Sheraton Diana

Majestic - это классический имперский стиль, мягкие пастельные тона и максимум комфорта. 
$анные комнаты искусно отделаны мрамором. $о многих номерах есть балкон или терраса, выходящие в сад, где когда-то высшее

миланское общество устраивало званые вечера. �ветское общество 4илана собирается здесь на вечеринки и в наши дни. А шикарное
фойе престижного Club Diana $ar – это место, которое непременно стоит увидеть.



“The square was a huge bathtub of trembling golden lights, where coloured

marvellous phantoms flashed in the shape of beautiful women: Venice is a big

living figure that does not distinguish dawn from sunset, sunlight from night.”

(Diego Valeri from Maternal City)

$сего десять минут езды от площади �ан 4арко, и $ы забудете о городской суете и почувствуете гармонию и спокойствие, царящие
здесь, в шикарном пятизвездочном отеле San Clemente Palace на острове �ан %лементе. 

9лагодаря хорошо отлаженной системе водного траспорта и высочайшему уровню сервиса, у гостей, которые хотят насладиться
уютом и комфортом, останутся от поездки самые лучшие воспоминания. 

$ их распоряжении 200 номеров и люксов, 3
ресторана, столовая, 2 бара и небольшой магазин,
а также бассейн, площадка для игры в гольф,
теннисные корты.  

$ салоне красоты Beauty & Wellness Club $ы
имеете возможность расслабиться. (десь $ам
предложат процедуры по уходу за лицом и телом,
массаж, сделают макияж и помогут почувствовать
себя прекрасной, как греческая богиня. 

)акже в $ашем распоряжении зал для занятий
фитнессом, баня, сауна, парикмахерская и 2
джакузи. San Clemente Palace – это элегантный и
роскошный отель, готовый к приему самых
высоких гостей.
San Clemente Palace
Остров �ан %лементе, 1, �ан 4арко, $енеция
(�талия)

venice
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Just 10 minutes ride from St. Mark’s Square, leaving the hustle and bustle, to return to the peace
and tranquillity of the San Clemente Palace, a superb 5-star Luxury Hotel for elite clientele.  

Thanks to the complimentary private shuttle service that smoothly waves the waters of the
Lagoon, and to the professionalism of the staff, Guests who expect the most in terms of privacy and
discretion will enjoy an unforgettable stay.

At complete disposal of the Guests,
200 Rooms and Suites, three
Restaurants, a breakfast dining room,
two Bars and a boutique.

Outdoor activities include heated
swimming pool, Pitch & Putt golf course,
tennis courts and jogging path.

In the Beauty & Wellness Club, the
most relaxing corner of the Island, Guests
can enjoy facial and body treatments,
massages, make-up and beauty experi-
ences inspired by Greek Goddesses … 

And also, fitness room, sauna, steam
room, Coiffeur and two large Jacuzzi.

San Clemente Palace: an elegant and
luxurious Hotel and Resort, ready to meet
the supreme expectation of the most
refined Guest.

SAN CLEMENTE PALACE
Isola di San Clemente 1, 
San Marco - Venezia (Italy)
Tel: +39 041 2445001
Fax: +39 041 2445800
www.sanclemente.thi.it
sanclemente@thi.it



Luxury Hotels Collection

43 SIN ELITE traveller

lake of como
Luxury Hotels Collection

42 SIN ELITE traveller

Villa d’Este
Set north of Milan on the romantic lake Como, Villa d’Este was originally built in 1568 as a summer residence for Cardinal

Tolomeo Gallio. In 1873, the villa was transformed into a luxury hotel and today, completely renovated, offers the superior standard of hos-
pitality maintaining a distinctive old-world charm.

The 158 guest rooms, all different in size and décor, are elegant, comfortable and feature antique furniture. All have air-conditioning,
direct dial telephone, mini-bar, colour satellite TV, radio, internet connection and marble bathrooms.

The main hotel restaurant the “Veranda” overlooks the lake and the magnificent gardens in an elegant atmosphere. 
More cosy and casual the “Grill” and “Non Solo Pasta” offer Italian and regional cuisine. Sport and leisure: outdoor swimming pool  float-

ing on the lake, children’s pool, Sporting Club with indoor pool, 8 tennis courts, golf simulator, gym room, sauna, steam bath, putting
green, jogging track, windsurf, sailing, canoeing and water skiing.

The Beauty Farm offers a large selection of massages, hydrotherapy and beauty treatments for face and body.

$илла д’Эсте расположена к северу от 4илана, на берегу романтического озера %омо. Она была построена в 1568 году кардиналом
)оломео Xаллио и служила ему  летней резиденциий. $ 1873 году вилла была переделана в роскошный отель. �ейчас она полностью
обновлена и отвечает самым высоким гостиничным стандартам, сохранив при этом очарование старого особняка.

Отель насчитывает 158 номеров разного размера, оформленных в разном стиле.  $се они элегантны, удобны и обставлены
старинной мебелью. $о всех номерах есть кондиционер, телефон, мини-бар, спутниковое телевидение, радио, компьютер с выходом в
�нтернет и ванная комната, отделанная мрамором. �з главного ресторана отеля под названием Veranda открывается вид на озеро
%омо и на великолепные живописные сады. $ ресторанах Grill и Non Solo Pasta атмосфера более домашняя. 

(десь $ам предложат блюда как традиционной итальянской, так и местной кухни. $ отеле имеется откратый бассейн рядом с озером,
бассейн для детей, спортивный клуб с крытым бассейном, 8 теннисных кортов, тренажер для игры в гольф, спортзал, баня, сауна,
площадка для игры в гольф, беговая дорожка, виндсерфинг, парусный спорт, гребля и водные лыжи.

$ центре красоты Beauty Farm $ам предложат широкий ассортимент процедур: разные виды массажа, гидротерапии и других
процедур для лица и тела.

“That arm of Como lake, extended towards South, is enclosed by two unbroken chains of mountains which, as

they advance and recede, diversify its shores with numerous bays and inlets. Suddenly the lake contracts itself,

and takes the course and form of a river, between a headland on the right, and a wide open shore on the oppo-

site side. The bridge joins the two banks and it seems to render this transformation even more sensible to the eye.

Furthermore it marks the point where the lake ends and the river Adda again begins. But, it soon resumes the

name of the lake and, where the banks move back, allows the water to extend and spread themselves in new gulfs

and bays.”

(Alessandro Manzoni from The Betrothed)
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Отель 9айрон
Отель, с чарующим видом на море, расположился в хвойной роще на фоне Апуанских Альп, к северу от тосканских пляжей и в

нескольких километрах к югу от того места, где лигурийские горы встречаются с морем. 
Это место, с песчаным берегом и разноцветными пляжными кабинками, всегда было излюбленным уголком летнего отдыха богемы

и высшего света �талии. $иллы-близнецы, построенные в стиле 4одерн герцогом %аневаро ди �зоальи между 1899 и 1902 годами,
были вновь открыты в 1990 г. после тщательной реконструкции.

Отель  9айрон находится в самом престижном районе �орте дей 4арми в двух минутах ходьбы от ночного клуба “%апаннина”.
�екору гостиницы было уделено особое внимание. 

9ольшие просторные  залах обставлены мебелью в стиле 4одерн, а желто-зеленые витражи, цветочные абажуры, два эркера и
ярко-желтый полукруглый диван привносят в интерьер свежесть и прохладу.  

$ы можете отдохнуть в саду у бассейна перед тем, как отправиться на ужин в ресторан “’;а 4агнолия” и отведать там изысканные
блюда местной кухни богатой разнообразными  и всегда первоклассными морепродуктами. 

Hotel Byron
With the Apuan Alps serving as backdrop, the most northerly of the Tuscan seaside resorts lies in a pine grove a few kilometres south

of the point where the mountains of Liguria meet the sea. Its sandy shoreline fringed with brightly coloured beach cabins, it has long been
a popular summer retreat for artists and Italian society. 

The twin villas, built in the Art Nouveau style by Duke Canevaro di Zoagli between 1899 and 1902, opened in June 1990 after meticu-
lous renovation. Overlooking the seafront, the hotel is a stone’s throw from the Capannina night-club in the most prestigious part of Forte
dei Marmi. The décor was selected carefully by the owners. 

A series of large open spaces forms a variety of different settings, while the Art Nouveau furnishings, yellow and green glass windows,
lamps with floral shades, two bow windows and a bright semicircular yellow sofa lend a fresh touch. You can relax by the pool in the gar-
den before dining on innovative local specialities and fresh fish in La Magnolia

“The twilight air was moved by a feeble westering blinking of the trace that separates water from land…perhaps

sea-maids who are greeting the evening and…already mingled in the sound which, set free from the sky,

descends, wins.”

(Eugenio Montale from Collected Poems)



The Regina Baglioni Hotel
The Regina Hotel Baglioni is housed in a magnificent Liberty-Style building. Its name is not simply an ambition, but an aristocratic lega-

cy of the past left by Queen Margherita of Savoy, who decorated the hotel – where she had enjoyed staying - with her own coat of arms.
That was in 1904 and the elegant building in Via Veneto - which would later see the glittering lights of the Dolce Vita period – possessed

all the refined intimacy of a royal place, with warm woods and precious fabrics, the majestic glow of marble and crystal, and the bright
modernity of flawless Art Nouveau style, which still today welcomes guests.  All around there is a wonderful view of the capital, where the
hotel itself is considered a monument and a meeting place for the celebrities from the worlds of culture and economics. 

The cosy Restaurant “Le Grazie del Canova” offers a Mediterranean-based and international cuisine from Chef Marco Torasso, previ-
ous personal chef to the Queen of Jordan.

Отель Regina Baglioni – это роскошное здание в стиле
Liberty. +го название – память о королеве 4аргарите
�авойской, которая любила подолгу останавливаться
здесь и в 1904 году подарила отелю собственный герб.
$последствии этот особняк освещали яркие огни
времени Dolce Vita. 

Отелю присуща утонченная интимность королевской
резиденции:  его изысканная отделка, величественное
сияние мрамора и хрусталя, безупречные
модернистские художественные решения в стиле Art
Nouveau и сегодня привлекают гостей. 

�з окон отеля открывается великолепный вид на
-им, а само здание отеля является историческим
памятником. (десь происходят встречи знаменитых
людей из мира культуры и бизнеса. 

Уютный ресторан Le Grazie del Canova славится
своей средиземноморской и интернациональной
кухней. 

А шеф-повар, 4арко )орассо, раньше был шеф-
поваром королевы �ордании.
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“Then I had to do with something more stiff than wind, as if a power superior to me was pushing me back. I clung

myself to a column with both hands and stiffened my feet against the walls of the tunnel. I plunged my eyes into

the darkness of the tunnel that wound beyond, suddenly I saw a head and a face I knew. It was suspended in the

air and was almost swallowed by a phosphorescent light: I had seen it on a coin, on statues and bas-reliefs. A

nice scornful face, thick lips and from those lips sounded a satisfied snigger.”

(R.Macaulay from The Mysteries of Rome)
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�зысканный особняк XIX века находится в центре 8еаполи. �тандарные номера состоят из спальни с двуспальной или двумя
отдельными кроватями и выложенной мрамором ванной комнаты. 9ольшинство suite занимает два этажа. 

8а верхнем этаже расположены спальня и выложенная мрамором ванная комната. 8а нижнем этаже – гостиная и гостевая
туалетная комната. $ каждом номере есть балкон, откуда открывается панорамный вид на 8еаполитанский залив. 

8а верхнем этаже отеля расположился Suite President, в котором находятся спальня, гардеробная и выложенная мрамором ванная
комната с джакузи и душевой кабиной. 8а нижнем этаже – гостиная с обеденной залой и гостевая туалетная комната. 

� балкона открывается великолепный вид.  $ отеле имеется: тренажерный зал, парная, SPA-центр, несколько конференц-залов,
гараж. 8а крыше здания размещается ресторан "George's", где можно попробовать традиционные блюда местной кухни, наслаждаясь
видом на $езувий и 8еаполитанский залив.

“In Naples everything is immersed into and flutters in pleasure. Everywhere the brilliance of light and women with

marvellous clothes, laughter, amusement and magnificence, everywhere I turn my attention to…happy to live in a

world where everyone thinks to be somebody… in alleys, in squares, you breathe the fresh air of saints and the

stuffy air of those mysteries that nobody wants to reveal, but every Neapolitan knows by heart since he was born.”

(Fanny Levald and other writers)

Grand Hotel Parker’s
Grand Hotel Parker’s, a marvellous XIX century’s building overlooking the Gulf of Naples, is located on the very centre of

Neaples. The hotel, opened in 1874, soon became a Mecca for wealthy foreign visitors on the Grand Tour. Standard rooms
facing the Gulf of Naples offer a stunning view of the city. 

Each room is furnished with fine period pieces, a lovely woolen rug and a crystal chandelier, while all white marble bath-
rooms are comfortably outfitted with his-and-her sinks. Most of the two-floor suites has a private balcony, which offers expan-
sive water views, with the Amalfi Coast and famous Capri sitting just across the bay. 

The hotel also has a fittness centre and a Spa and Wellness Centre. The George’s Restaurant is decorated in pretty tones
of orange and brown. This rooftop dining venue offers panoramic views of the bay. 

Here you can discover the traditional dishes of Naples, prepared here with unusual and unedited flavours.
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The first four stars superior hotel in Trentino in the heart of famous

mountain resort of Madonna di Campiglio. 

The atmosphere of the 28 refined suites with all the facilities, where

technology and efficiency help guest’s serenity and wellbeing, gives

magic moments. 

Just crossing the doorsteps of this “enchanted castle” every facet

reflect refinement without ostentation: gourmet gastronomic cuisine,

Spa to get cuddle and free services as two parking floors with ski

room and ski boot-heater.

Это первый четырехзвездочный отель в )рентино,
расположенный в самом сердце знаменитого горнолыжного курорта
4адонна ди %ампильо. 

$ы проведете сказочные дни, поселившись в одном из наших 28
элитных номеров. $ысокий уровень обслуживания обеспечат уют и
комфорт гостей. 

Aереступив порог этого «заколдованного замка», $ы сразу
попадете в атмосферу утонченности и отменного вкуса. 

$ы оцените изысканность  кухни, насладитесь процедурами SPA,
сможете бесплатно воспользоваться двухуровневой парковкой, а
также услугами лыжной базы, имеющей в наличие первоклассное
оборудование, и, напрмер, взять напрокат ботинки с подогревом. 

“While fixing his eyes on the mass of firs which were shadowing behind the windows, as ever in his life he heard

the presence of mountains: their empty deep valleys, the unexpected landslides, with thousands of ancient sto-

ries and other things that nobody could ever tell… Without switching on the light he went downstairs into the large

room. He took his rifle from the rack, put some cartridges into his pocket: as he opened the door he saw the trees

stirring in the wind.”

(Dino Buzzati from Barnabo)
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SPA & Beauty Farm perfect secret of youth
Today’s secret of endless youth is no longer unapproachable and has even a name: SPA, from Latin “Salus per acquam”, that is “health

that comes from water”. Jet set stars know well this name and, more than ever, they crowd Beauty Farms (whether in town or surround-
ed by nature) to feel fit and totally relaxed. The increasing success of these structures is also testified by the presence at the BIT 2005 -
the Italian stock market for tourism - of an area devoted to wellness, the Bit Spa.

The constant increase of new structures is tempting even for lazy people. When living in such big cities as Milan, the unavoidable terms
is the proximity to one’s home or office. Nevertheless, it shouldn’t be omitted that is possible to have a personalized massage at home. 
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Besides to the irremissi-
ble holiday-week, ultra-
rapid treatments in the
city’s SPA is becoming
fashionable. 

There is not a fixed hour,
even though people prefer
to run away from work at
lunch break and to have
anti-stress treatments. 

Combining a Turkish bath
and a biomassage, a hay

bath and a lymphatic massage, it is possible to defeat stress and to be in good health. Somebody loves to have a Turkish bath
in couple, in order to save time. Someone else prefers the triple treatment: massage, dye and hair-set at the same time. It is
possible to get relief in the swimming pool thanks to a whirlpool bath. It is even possible to have an iPod and listen to the
music while having the treatments. Therefore, not only are spa structures increasing, but also their typologies of treatments. 

You can choose to have a bath in aromatic water and steam, or an enzymatic lymphodrainage, or a “silk effect peeling” and
a Balinese massage to rebalance the seven chakras. At last, it is possible to have a “water flight” massage – on a mattress
isolated by a special material and filled with water that makes easy to receive the treatments without undressing. After a care-
ful selection of the most elegant Italian SPA, Sin Elite recommends to its customers the following structures:
Fonteverde Terme (San Casciano dei Bagni) - Terme di Saturnia (Saturnia) - Hotel Cristallo (Cortina d’Ampezzo)

SPA & Beauty Farm - cовершенный  
эликсир вашей молодости

-итм современной жизни с каждым днем становиться все быстрее, но выглядеть и чувствовать себя хорошо хочется в
любое время. �егодня, наконец, секрет вечной молодости стал доступен всем. Он носит имя SPA, от латинского salus per
acquam, «здоровье от воды».  О растущем успехе SPA свидетельствует появление в BIT 2005 (итальянская награда в
области туризма) специально посвященной ей номинации BIT SPA.  Aо-мимо отпуска, когда нельзя ни в чем себе отказать,
сейчас появилась мода на ежедневные процедуры SPA. 9лизость лечебно-косметологических центров SPA к дому или
месту работы, особенно в таком городе, как 4илан, - это обязательное условие. Однако следует заметить, что также
существует возможность индивидуальных процедур в домашних условиях. Определенного времени для посещения салонов
SPA не существует, хотя чаще всего люди используют для этого обеденный перерыв, что позволяет отвлечься от работы и
расслабиться. Одни предпочитают экономить время и проходить одновременно несколько процедур (например: массаж,
окраску волос и маникюр); другим же  доставляет удовольствие подолгу плавать в бассейне и наслаждаться музыкой.
(везды музыки и кино уже давно прибегают к этой маленькой хитрости, чтобы всегда находиться в отличной форме и
покарять публику.  8адо отметить, что в ценрах красоты SPA ассортимент
предлагаемых процедур становится все богаче. 

$ы можете выбрать ароматические бани, энзиматический лимфодренаж,
пилинг с эффектом шелковой кожи, балийский массаж, восстанавливающий
баланс 7 чакр, или гидромассаж на специальном матрасе, наполненном
водой. 

�очетание турецких бань и биомассажа, травяных ванн и лимфатического
массажа позволяет ликвидировать последствия стресса и почувствовать себя
полным сил. $нимательно изучив итальянские салоны SPA самого высокого
уровня, Sin Elite предлагает своим клиентам лучшее:
Fonteverde Terme (San Casciano dei Bagni) - Terme di Saturnia (Saturnia)
Cristallo Transvital Swiss Beauty Center (Cortina D’Ampezzo)
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Acque Termali
The American press has described it as “the most beautiful spa in the world in the most beautiful place in the world”. Fonteverde, part of

the STB Group - Thermal Springs and Wellbeing Society - is in San Casciano dei Bagni, the farthest tip of Tuscan land in the province of Siena.
Forty two springs of mineral rich waters fill our 7 thermal pools. We offer over 100 types of treatments ranging from the Oriental Watsu disci-
pline to beauty treatments and much more. Doctors, osteopaths, naturopaths are all on hand to take care of your needs. Also offered are
acupuncture and dietory treatments as well as the most traditional mud and aerosol therapies.

)ермальные воды Fonteverde
Американская пресса отзывалась о �онтеверде как о «лучшем в мире SPA-центре и красивейшем месте». �онтеверде принадлежит

обществу STB Group - Thermal Springs and Wellbeing Society – и находится в �ан %ашано деи 9аньи ()оскана, провинция �иена). 

$ отеле есть 7 термальных бассейнов, которые наполняются минеральной водой из 42 источников. /ентр-SPA предлагает более 100

различных видов процедур, начиная от восточного массажа $атсу и заканчивая разнообразными косметологическими услугами. 

$ы сможете воспользоваться консультациями квалифицированных врачей-остеопатов и натуропатова, а также сможете пройти курс

грязевых ванн, курс иглоукалывания или лечения особыми диетами.
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Terme di Saturnia
Terme di Saturnia Spa Resort is an ancient restored building of travertine stone surround-

ed by an old-age park. 
The Resort includes a brand new SPA, a well equipped gym, a tennis court and a golf

practice range. In the pool’s parkin addition to the thermal spring and the four thermal pools there is a boutique, a snack bar
and the Art Gallery. At Terme di Saturnia everything is focused on guest’s well being. 

Terme di Saturnia Resort is known as one of the best Italian SPA Resorts. 

Отель Terme di Saturnia SPA Resort представляет собой полностью отреставрированную старинную виллу, окруженную
тенистым парком. (дание, построенное из местного известняка-травертина, отражается в зеркале огромного термального
бассейна, наполняемого водой из знаменитого серного источника. 

$ отеле есть огромный оздоровительный комплекс, который включает в себя современный SPA-центр и �нститут
термальной медицины и косметологии. Осовной принцип работы курорта – индивидуальный подход к каждому клиенту.
%омплекс считается одним из лучших SPA-отелей �талии и удостоен многочисленных международных наград. 

$ отеле имеется 4 термальных бассейна, гидромассаж, тренажерный зал, теннисный корт, оздоровительный центр,
сауна, массаж, турецкая баня, институт термальной медицины и косметологии, магазин сувениров, художественная
галерея, парковка, посадочная площадка для вертолетов и конференц-зал.
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Cristallo Transvital Swiss Beauty Center
Completing the exclusive character of the Hotel Cristallo is another extraordinary surprise: the Transvital Swiss Beauty Center.  The pres-

tigious Swiss cosmetic tradition is devoted to men and women who wish to restore well being and beauty along with an excellent psy-
cho-physical balance. 

Walking through the door you feel like you have entered the heart of total well being, a relaxing atmosphere caresses the senses while
special aromas are diffused into the air, preparing you for an experience of total relaxation. 

A subtle massage to begin with and you are immediately put completely at ease. A highly qualified team, specialized in specific anti-
aging treatments for both face and body, is on hand to take care of you.

Aятизведный отель Cristallo расположился в месте под названием Cortina D’Ampezzo , что в итальянских Альпах, и  располагает
самым лучшим центром красоты – Transvital Swiss Beauty Center. 4ассажи, ароматерапия, S-А-процедуры для лица и тела,
омолажвающие  пиллинги – это лишь малая часть услуг, которые предоставляет Transvital Swiss Beauty Center. 
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$се процедуры проходят с использованием
первоклассной косметики под руководством
высококвалифицированных специалистов в области
медицины косметологии. $прочем, даже если $ас
абсолютно не интересует  вышеописанное, $ам
обязательно надо посетить этот место: дизайн не
оставит равнодушым ни одного стильного человека,
ценящего красоту во всех ее формах и проявлениях. 

Aеред $ами предстанет большой и невероятной
красоты бассейн огромных размеров с куполом,
расписанным облаками, а  панорамным вид на горы
покарит с первой минуты. 

8о это, надо заметить, самое “скромное”, что эсть
в этом роскошном  отеле.
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Iles des Borromees
The Fascinating Hotel is immersed in a park facing the enchanting Lago Maggiore. From the rooms’

windows you can enjoy a magnificent view of the Isole Borromee and surrounding  Alps. 
Built in 1861 and wisely renovated in 1991, its original structure is completery unaltered - where The

“Belle Epoque” - seems never to fade. From the very first, high ranking guests have been the rule in the
hotel. In the Grand Hotel Des Iles Borromees you can find two swimming pools, the famous Beauty
Farm club with indoor swimming pool, tennis court, seven golf-couses in the neighbourhood, fitness
centre, private eliport and private landing for motorboats and boats. 

Элегантный отель Grand Hotel Des Iles Borromees расположен на берегу озера 4аджоре в окружении
роскошного парка. �з номеров открываются великолепные виды на остров 9орроме и Альпы. (дание,
построенное в 1861 году, является настоящей жемчужиной стиля Belle Epoque. 

� момента открытия Grand Hotel Des Iles Borromees стал излюбленным местом отдыха мировой
элиты. $ 1991 году отель был полностью отреставрирован. 

$ отеле имеются 2 открытых бассейна, крытый бассейн, теннисный корт, поле для гольфа,
оздоровительный центр, сауна, фитнес-центр, спортивный зал, площадка для вертолeта и
конференц-зал.



Wines

63 SIN ELITE traveller

Wines

62 SIN ELITE traveller

The latest trend: wine making
The ancient artcraft of wine-making is rich in appeal, fascination and mystery. Special effects are not required in vineyards and wine cel-

lars. Success rewards only two virtues: regard for tradition and passion for it. 
The wine world captures people’s interest thanks to its pure state and alchemy, endless emotion, sharing and necessary attention for a

each single bottle. Nowadays wine making, seeing one’s name printed on a label, is a matter of cult, beyond ordinary choices, far from
common images. History tells about kings and princes who, together with their court oenologist, enjoyed learning about this artcraft: each

family had its exclusive Red on its table or was able to suggest a White for the Royal Family’s feasts and receptions.
Nowadays, businessmen, actors, directors and artists enjoy to challenge themselves in this ancient art: they find out a fairytale world,

which is rich in pleasure and success. After a first bucolic approach to the land and to agriculture, Francis Ford Coppola, the American
director, and Gerard Depardieu, the French actor, have been producing excellent wines for a long time. 

The ancient fascination is unchanged: sinking one’s boots into the clods that are still damp; feeling the scarcely budded leaves of
grapevine; heeding to the first gurglings of the new-born wine into the silence of the cellars; savouring the blends that come from the mar-
riage between Bacco’s fruits. 

These are timeless emotions, where everything tends to the present, to keep a steady status, to the confidence that a bunch of grapes
will be wine and wine will be knowledge, flavour and success. 

It is a philosophy of ancient roots and has to be upheld in order to maintain the art of wine-making. In Italy this is particularly felt,
because each region has its exclusive nectar: from the Alpi’s lands to the shady spots of land on the top of a volcano, from a row of vines
of the Tuscan countryside to the fiery red bunches of the sunny Sardinian lands. 

Wine has always been history and emotions. Today it is the trademark of people’s life style as well. Buying an old village, becoming a
wine-maker is not a dream anymore. Sin Elite and its highly qualified consultants can help you in joining this attracting world. 

There is plenty to choose from: a noble family’s farmhouse in Montalcino’s and Chianti’s Tuscany or one of Gallura’s folds in the granitic
Sardinia.

“There is more wisdom in a bottle of wine than in all books written by man”  (Blaise Pascal)
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$иноделие сегодня стало 
очень престижным занятием

$иноделие - очень древнее искусство. Оно обладает особой манящей притягательностью и таит в себе множество загадок. 8а
виноградных плантациях и в погребах нет никакой необходимости прибегать к различным новомодным хитростям.  �екретов успеха
всего два: традиция и страсть. 4ир вина захватывает тем, что это алхимия в чистом виде, необузданные эмоции и настоящая
материнская забота, которой требует уход за виноградником и за каждой бутылкой. Aроизводить вино и видеть собственное имя на
этикетке – это выбор современной элиты сегодня в большей степени, чем когда-либо. 

)о, что происходит в мире вина в наши дни,
существенно отличается от того, что было раньше.
�стория рассказывает о королях и принцах, лордах
и графах, принимавших участие вместе с
придворными виноделами в процессе изготовления
вина. ;юбой знатный род всегда имел на своем
столе  красное вино из собственного погреба.  8а
праздниках и приемах гостей угощали белым вином
королевского дома. 

�ейчас искусством виноделия занимаются
бизнесмены, актеры, режиссеры, ученые, которые
открывают для себя новый сказочный мир и
добиваются в нем успеха. Американский режиссер
�рэнсис �орд %оппола и французский актер xерар
�епардье, однажды погрузившись в него, уже в
течение долгого времени выпускают отличные
вина. Однако, пленящее очарование этого занятия
осталось прежним: ходить по еще влажной земле,
гладить пальцами молодые листочки на
виноградной лозе, слушать в тишине погреба
первое бульканье рождающегося вина, пробовать
первые плоды своего труда – все это ощущения,
которые не меняются на протяжении веков. (десь
все ориентировано на сохранение устоявшихся
традиций, уверенности в том, что виноградная
гроздь станет вином, а вино будет иметь тот самый
неповторимый вкус, чаруюший аромат и признание. 

Эта философия уходит корнями в глубокую
древность, и ее следует придерживаться всем, кто
хочет, чтобы высокое искусство виноделия
продолжало жить. Особенно в �талии, где каждая
область может похвастаться собственным
божественным нектаром, от земель у подножия
Альп до селений в тени $езувия, от красных
виноградников )осканы до огненно-красных на
солнечной �ардинии. $ино – это не только история
и непередаваемые ощущения, но и символ умения
жить красиво и со вкусом. Aриобрести старинную
виллу и стать виноделом – это не мечта.
%онсультанты Sin Elite помогут $ам
войти в этот завораживающий мир и
стать его неотъемлимой частью.
+динственное затруднение, с которым
$ы столкнетесь – это выбор. 
%онсультанты Sin Elite могут
предложить $ам варианты на любой
вкус: от усадьбы богатой тосканской
семьи из 4онтальчино или %ьянти до
мраморной stazzi на волшебной
�ардинии. 
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Aутешествие в �талию
Уже в детстве, читая первые романы, я почувствовал обаяние �талии. Эта страна, колыбель искусства и литературы, всегда

притягивала культурную элиту. $ дневниках путешественников и в литературных произведениях мне часто встречались
фантастические описания -има, %ампаньи и замков ;ацио. � вот, два месяца назад я, наконец, в  первый раз отправился в �талию,

чтобы познакомить с ними себя и свою прелестную подругу.
Aрилетев из 4осквы в -им, мы взяли напрокат �еррари и начали ездить по местам, которые, как нам казалось, мы

всегда знали, хотя мы их никогда раньше не видели. 
4ы объездили почти весь ;ацио, любуясь завораживающей красотой природы. -уководствуясь интуицией, мы добрались

до Ангвиллары (место, находящееся совсем недалеко от -има).
8аше внимание привлек вид старинной усадьбы, окруженной долиной, утоающей в зелени. (авораживающая панорама,

тишина и приятные глазу цвета, представшие перед нами, – все это превращало усадьбу в совершенное место для отдыха.
(десь можно было полностью восстановиться как физически, так и душевно. Окунувшись в манящую воду  бассейна,
полностью обновленные, мы решили совершить верховую прогулку по лесу. $ лесу мы  ощутили первозданную гармонию
между человеком и природой. Опьяненные лесными ароматами, мы продолжали открывать все новые секреты этих мест:
в погребах мы пробовали вино с нежным и благородным вкусом; мы блуждали по средневековым замкам, напоминающим
лабиринты; мы почувствовали угрюмое очарование старинных монастырей и наблюдали за работой ремесленников в их
мастерских. 

� восторгом и восхищением
Я брожу по этой древней земле,

�де прошлое и настоящее
�оворят со мной и зовут к себе…

(“Aутешествие в �талию”, Xете)
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$ечером, порядком утомленные, мы почти не
направляли лошадей. $слушиваясь в окружавшие
нас звуки, вдалеке мы вдруг заметили вдалеке
мерцающие огньки и поехали по направлению к ним.

)ам мы увидели группу людей, сидящих за столом
при свечах. Они пригласили нас присоединиться к их
ужину. $о время ужина один загадочный господин в
изысканном костюме для верховой езды поднялся и
начал рассказывать историю своего рода. 

Он рассказал, что является последним потомком
лорда {естерфилда, шестого графа �тэнхоупа,
благодаря которому в �талии началась традиция
лисьей охоты.  

�рузья графа  научились от него всем секретам
этого искусства  на великолепных просторах ;ацио.
«�егодня, - продолжал элегантный господин, - эта
традиция сохранилась  почти в не измененном виде,
только животных больше не убивают. (десь, в
%ампанье, к великой радости защитников животных,
устраивается стилизованная лисья охота. 

Атмосфера, элегантные костюмы и правила охоты
те же, что веками существуют в $еликобритании». 

(атем он пояснил нам, что разница между
традиционной  и стилизованной охотой состоит в том,
что животное заменяется или хвостом,
прикрепленным к костюму одного из всадников, или
кусочком ткани, пропитанным лисьим запахом.

Aотомок лорда {естерфилда поделился с нами
тайнами этого спорта, воскрешающего роскошь
давно прошедших времен, когда на этой самой земле
звучал цокот копыт лошадей, и всадники во фраках
мчались со своими охотничьими собаками, преследуя
лису.
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Озера - 4еста где когда-то жили эльфы...
+сли эльфы и феи действительно существовали, они жили именно здесь, в этом дивном уголке �талии, в этом царстве тишины,

ярких красок, живописных берегов и солнечного света. �юда – на берега озер %омо, 4аджоре и Xарда – приезжали и многие
знаменитые люди. �реди них-писатели, воспевавшие красоту вилл, которые смотрятся в кристальные воды озер, как в зеркало;
художники, виртуозно запечатлевшие на холсте эти типично итальянские пейзажи; музыканты, приезжавшие сюда в поисках
вдохновения. 8а виллах на берегу озер жили знаменитые писатели ;оуренс, Aауль |ейзе, д’Аннунцио и 4андзони. (десь реальность
и вымысел переплетались воедино...

4ножество легенд связано с $иллой д’Эсте на берегу озера %омо. Aостроенная в XIV веке кардиналом )оломео Xаллио, через много
лет она перешла к маркизу 9артоломео %альдерара. 4олодая жена маркиза $иттория Aелузо уговорила его поселиться в этой
прекрасной резиденции, которая благодаря ее стараниям стала еще красивее. %огда на озере остановились войска 8аполеона, маркиза
влюбилась в статного миланского офицера �оменико Aино. -евнивый муж вызвал соперника на дуэль на шпагах и был убит. 

%огда истек год траура, донна $иттория вышла замуж за офицера, который, возвращаясь из военных походов 9онапарта, каждый
раз приезжал к ней  на виллу. 8а приемах, проходящих на вилле, несколько раз появлялась %аролина 9рауншвейгская, жена принца
Xанноверского, который впоследствии станет Xеоргом IV, королем Англии. %аролина захотела, чтобы вилла любой ценой принадлежала
ей, и в 1815 году ей, наконец, удалось ее получить. 9урные развлечения будущей королевы и ее любовные похождения до такой степени
шокировали  высшее общество и британский двор, что супруг призвал ее к суду за «скандальное поведение», а семь лет спустя добился
развода с ней. $скоре виллу арендовала русская императрица, вдова царя
8иколая I. Она прожила на ней недолго, и в конце века вилла снова сменила
хозяев. �егодня это элитный отель. -усская знать оставила свой след также на
$илле Aоцци, которая была построена в середине XIX века князем )рубецким.

Аристократы, поэты, писатели, музыканты, военные и кардиналы,
путешественнки со всех уголков �талии, �ранции, Xермании, Англии и -оссии
попадали под действие чар этих мест и тратили целые состояния, чтобы
построить на берегу озера великолепные дворцы.

Эти тихие воды и живописные берега стали бесстрастными свидетелями
любовных страстей и творческих поисков. )ем, кто плывет на лодке или
скользит над водой на гидросамолете, может посчастливиться увидеть
зимородка, трясогузку или черного коршуна, внезапно спикировавшего на
воду, чтобы поймать рыбку. �ейчас, когда стихли звуки празднеств и
сражений, когда пышные альковы и залы, расписанные фресками, хранят лишь
воспоминания тех измен, страстей, радостей и печалей, настоящая жизнь
продолжается под открытым небом...она в ветерке, который по вечерам
приносит неповторимый аромат, пении птиц и сказочной природе... (амки,
дворцы и виллы были и остаются символами долгой и богатой истории,
находящиеся на пути средневековых паломников, которые словно приглашают
нас повторить их путешествие. Это уникальное место, где жили и творили Xете
и �тендаль, �огаццаро и 4андзони (действие его романа «Обрученные»
происходит именно здесь, на берегу озера %омо). 8а берегу озера 4аджоре
возвышается великолепная вилла -ускони-%леричи, вписанная в ландшафт
удивительной красоты. +е украшает романтический сад, где растут вековые
магнолии, камфорные деревья, камелии и рододендроны.  $ конце XIX века
вилла в своем первоначальном виде была разрушена, и на ее месте был
построен дворец в эклектичном стиле с необарочным декором. Он имел гораздо более внушительный вид, чем прежняя вилла. 

$озможно, это связано с тем, что владелец дома �ердинандо 9иффи и его сын были более 2 метров ростом и хотели, чтобы отделка
дома соответствовала хозяевам. 8еобыкновенная величественность здания, подчеркнутая грандиозной мраморной винтовой
лестницей с перилами из дерева и кованого железа, поражает своим великолепием и сегодня. �о временем здесь были создан зимний
сад в стиле рококо, лимонарий и большой причал, используемый исключительно по случаю бракосочетаний, торжественных церемоний
и других празднеств, которые устраивают аристократические семьи. �ейчас этому особняку сто лет. 

)еперь здесь живут графы -ускони-%леричи, которые сохраняют и тщательно оберегают очарование дома и сада с яркими цветами
и пьянящим ароматом азалий. 

4аэстро Артуро )осканини сказал, что эмоции, которые вызывает это место, сопоставимы с ощущениями, которые он испытывал,
дирижируя оркестром ;а �кала в 4илане или 4етрополитан Опера в 8ью-}орке. Образы и воспоминания незримо присутствуют на
берегах этих озер, куда снова приезжают писатели, художники, наследники аристократических династий, звезды кино и музыки
(например, �жордж %луни). $се меняется, но Aалаццо 9орромео по-прежнему возвышается на северо-западе �зола 9елла
(Aрекрасного Острова). Это двухэтажный дворец с грандиозным фасадом (в центре находится парадный зал), увенчанный куполом.

Отдельного внимания заслуживают неоклассический танцевальный зал (он же «%олонный зал»), музыкальный зал (там хранятся
старинные музыкальные инструменты) и «(ал 4едалей» с изображеними �ан %арло 9орромео на позолоченном дереве. 

Это волшебные берега, и в этой волшебной сказке когда-то непременно жили эльфы...
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)енденции
$ настоящие дни молодые русские миллионеры,

также как и отпрыски всемирноизвестных
финансовых воротил, избегают общепринятых
маршрутов, о которых пишут в журналах, которые
известны и посещаемы многими.

$опреки тому, что происходило раньше, русские
VIP туристы предпочитают тихие и уединенные
места отдыха, где их никто не потревожит. 
-асположившиеся в стороне от повседневной
суеты, эти эксклюзивные места для тех, кто привык
наслаждаться красотой природы и интересоваться
культурой и историей, а не предпочитает
увеселения на людях там, где один похож на
другого.  

SIN Elite организует тематический отдых в
уникальных уголках мира, полных очаровательных и
неизбитых маршрутов, строго охраняя секреты
гостей и их окружения. 

Основная политика - это максимальная privacy,
соответствующая желанию не стать объектом
внимания тех, кто оценивает и вешает ярлыки,
причём без отказа от максимального комфорта и
увлекательного досуга.

SIN Elite внимательно выполняет эти требования
для туристических агентств-партнёров  и их
клиентов, предоставляя отдых “под заказ” в местах,
где жизнь имеет своё течение времени и свои
законы, в мире далёком от мишуры и галдящей
публики.    

$ �талии существует множество мест,
неосквернённых толпами туристов, где девственная
красота природы и высочайшее обслуживание
гостиниц гарантированы для гостей. 
$ этом смогли убедиться клиенты компании SIN
Elite, получившие возможность посетить  эти
райские уголки. (десь можно отдыхать, купаясь в
роскоши, но вдали от света прожекторов и
водоворота событий. 

(десь развлечения выбираются гостями, а не
наоборот. (десь можно говорить и слушать. 
SIN Elite предлагает $ам уникальную возможность
провести отпуск вдали от избитых маршрутов.  

Отдых с SIN Elite оставит незабываемые
впечатления и даст возможность почувствовать на
себе всё очарование прошедших времён. 

Это - наше послание тем, кто выбирает совсем
другие места и дороги.

ОтелЬ класса “люкс” или частнaя виллa?
A luxury hotel or a private villa?

4ы предлагаем провести незабываемый отпуск с гарантированным privacy, арендуя шикарную виллу или апартаметны, на эсклюзивных
побережьях �талии, с сервисом на уровне отеля пять звезд. Sin Travel предложит лучшие варианты недвижимости, при желание возможно
предоставить услуги профессионального повара или butler. 4ы готовы разрешить за $ас все бытовые проблемы связанные с управлением,
выбранной $ами виллы, а если пожелаете, мы можем организовать и $аш досуг: аренду яхт или верталета,  бронь ресторана или ночного клуба,
все что поможет сделать $аш отдых комфортным и

We propose to you an enjoyable vacation, where you can have your privacy, in a beautiful villa, a luxury apartment or a country house in the most
exclusive Italian holiday resorts with the same services you can find in a five star hotel. Sin Travel reserves for you a marvellous collection of select-
ed properties, eventually with a cook, a butler and a garden/pool attendant. All these services will be under our management in order to supply a “con-
gierge” service to help you organize your free time, to make you more comfortable and give you an unforgettable holiday . You may rent a yacht or a
helicopter, book a restaurant or a club…  

SIN ELITE LUXURY TRAVEL
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His Majesty, the Alba’s truffle
Not everybody knows that the fame of the truffle of Alba’s langhe, is due to

Giacomo Morra, an hotel keeper who, in the first half of the twentieth century,

realized the possibility of making the tuber an international object of cult. He

renamed it the only and exclusive “Tartufo d’Alba”. 

In 1949, he had his second brilliant idea: he gave the best example of that

year, to the American actress Rita Haywort. 

It was a big success. It was born the definition of taste and gluttony; they

unite together Athenian elegance, Roman luxury and French delicacy. 

Gluttony, recognized truffle’s mother, it’s a dispassionate preference, accus-

tomed and reasoned, that refuses excesses and only expects the exaltation of

taste, that induces with fragrances and repays with pleasure. According to

what gourmets say, taste is the one of the five senses that, all in all, causes

more pleasure. 

Rita Haywort, who was the “Tartufo d’Alba” ambassadress all over the

world, was fascinated by a small French book, keeper of the certain rules about the history and the future of taste: it’s a kind of

pleasure that does not follow any labour; it is always allowed, at any age and everywhere. It can be blend with all other pleasures

and even be comforting at hard times. 

Taste gives lasting sensations and

it frequently becomes man’s memory

and heritage; it gives a particular and

indefinite sensation of wellbeing. In

1891 Pellegrino Artusi published his

first excursus from the Alps to

Sardinia between Italian stoves. 

Great Italian cuisine history -he

wrote- is lived between exuberance

and refinement; elementary popular

dishes but unique for their taste or

extraordinarily elaborated for their

aristocratic origins. 

In this taste collection, the glorious

and exclusive “Tartufo d’Alba” owes

much of its fame to its discoverer’s

intuition and wilfulness. Today, truffle

is a king and it must be honoured

from the first course to the dessert:

what is pleasure is entitled to give

pleasure.

+го величество – трюфель холмов Альба 
8емногие знают, что своей славой трюфель с холмов Альба

обязан �жакомо 4орра, владельцу гостиницы, благодаря

которому в середине XX века трюфель приобрел мировую

популярность. $ 1949 году у 4орра родилась  блестящая идея:

он подарил самый лучший трюфель из своего годового урожая

американской актрисе -ите |ейворт. )риумф был полным. 

8а -иту |ейворт, познакомившую мир с «альбским

трюфелем», его вкус произвел неизгладимое впечатление. 

$ одной французской брошюра об истории вкуса. 

О нем говорилось, что это удовольствие, не

сопряженное с усталостью и заботами, доступное всегда, в

любое время и в любом месте; что оно может смешиваться с

другими приятными ощущениями и даже служить утешением в

нелегкий момент; оставляет впечатления, которые

сохраняются долгое время и становятся наследием человеческой памяти; вызывает особое ощущение счастья и комфорта. 

�очетание афинской изысканности, римской роскоши и французской утонченности – примерно так можно описать

неповторимый вкус этого деликатеса. 4ода на трюфель родилась из любви к тончайшему вкусу, этой взвешенной,

беспристрастной, рациональной страсти, которая

отвергает все избыточное и превозносит чистый

вкус лакомства, которое манит к себе своим

ароматом и радует своим изысканным вкусом. 

Xурманы говорят, что из всех пяти чувств

именно вкус способен доставить наибольшее

наслаждение. 

�стория знаменитой итальянской кухни –

пишет Aеллегрино Артузи в 1891 году, в своем

первом очерке о кулинарных особенностях

разных уголков �талии, от Альп до �ардинии, -

это и отсутствие каких бы то ни было границ, и, в

тоже время, строгие рамки, это и простые

деревенские блюда с неповторимым вкусом, и

сложные рецепты аристократической кухни. 

�воим почетным местом в этой коллекции

знаменитый эксклюзивный «альбский трюфель»

во многом обязан интуиции и упорству того, кто

его открыл. �жакомо 4орра. 

�егодня трюфель – это настоящий король

среди блюд, он по праву пользуется всеобщим

уважением как уникальный в своем роде и ни с

чем не сравнимый  источник наслаждения.
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Villa “La Tartaruga”
This Beautiful property is located on the famous “freen island”, in a splendid position. It overlooks the town of Forio d’Ischia with a spec-

tacular panoramic view of Vesuvius, the Gulf of Naples and The island of Procida. 
This Elegant villa is one of the most prestigious residences on the island, and appears to be in perfect condition. It has recently been

restpred by a famous architect who has preserved the typical look of the local architecture.
The Property It is composed of a main villa of approximately 650m2, a guardian horse of approximately 120 m2, three small guest vil-

las of approximately 70 m2 each adn three monor buildings with a total of 100m2. An Extremely scenic garden of more than 8000m2 with
precious plants and flowers surrounds the property. 

A fun- fair for children, a small artifical lake with waterfall, a splendid swimming pool with gazebo and a small gracious private chapel
complete the grounds.

Residence
Ground floor:large kitchen

with service area, day-zone
with large elegant drawing
room and dining room both
with access to a patio/ter-
race and twosmall flats which
are presently used by chil-
dren or the owner.  1st floor:
all the bedrooms have en-
suite bathrooms and access
to a splendid panoramic ter-
race. 

La Tartaruga is complete in
every detail. Each room is
special for its elegante and is
furnished with extraordinary
taste. Floors are made of pre-
cious travertin and Vietri
ceramics. The entire property
has closed circuit television.

SIN ELITE GROUP
Porto Cervo - Cortina d’Ampezzo - Moscow
+39 070 683059 - 0789 91884
e-mail: booking@sintravel.it

Уникальное и эксклюзивное предложение от SIN Elite по
недвижимости - �ския, родовое имение на берегу �редиземного моря
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Le Maree,
selected investment in Porto Cervo

A prestigious 6 villas residential
complex. Each building (200
mq.) faces the sea and is sur-
rounded by an incredible sight-
seeing.

For information: 
SIN ELITE GROUP
Office Porto Cervo
+39 070 683059
+39 0789 91884
e-mail: booking@sintravel.it



Real Estate Consulting

81 SIN ELITE traveller

torre delle stelle
Real Estate Consulting

80 SIN ELITE traveller

selected investment in South Sardinia
A prestigious villa in tipical Sardinian Style. 
The building (250 mq.) faces the sea and is surrounded by an incredible sightseeing.

For information: SIN ELITE GROUP
Office Cagliari
+39 070 683059
e-mail: booking@sintravel.it
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��)О-�Я %О4AА8�� ELITE
%омпания Elite была оcнована в 1986 году г-жой Xрациеллой (анолетти. Aервоначально, целью
создания компании было предоставление клиентам услуг по аренде машин высокого класса. $ 1995
году появилась служба Elite Limousine Chauffeur service – аренда автомобилей высокого класса с
водителями. �о временем спектр услуг компании существенно расширился.

Аренда автомобилей  (Luxury Car Rental).
$ нашем автопарке представлены самые последние модели автомобилей всех классов: от
небольших “городских” машин до эксклюзивных Aston Martin, Lamborghini, Ferrari. 4ы предлагаем
седаны, микроавтобусы, лимузины, спортивные и 4WD - полноприводные автомобили.

Аренда автомобилей с водителями (Limousine Chauffeur Service).
Zирокая сеть филиалов и представительств в более чем 480 городах в 75 странах мира.
Aостоянно обновляемый автопарк последних моделей Mercedes, BMW, Audi. $се машины
оборудованы спутниковой навигационной системой (GPS). $ысокопрофессиональные, надежные
водители, говорящие на нескольких языках. (аказ автомобилей, oрганизация трансферов и
экстренная помощь - круглосуточно, 7 дней в неделю. $ каждой машине есть мобильный телефон,
свежие газеты и журналы, минеральная вода.

Sole Agent for Sardinia Rental
For reservation: South Sardinia + 39 070 683059 - North Sardinia + 39 0789 91884
e-mail: booking@sintravel.it



private party

Sin Elite organizes parties in the magnificient villas & castel
in italy of the jet-set with an international-level staff.

Mr. Tito Meloni, the VIP’s chef create his masterpieces.
Drinking? Obviously Crystal champagne, 

Russian Standard vodka, and Capichera Sardinian wine.

SIN ELITE GROUP
Porto Cervo - Cortina d’Ampezzo - Moscow

Booking Office +39 070 683059
e-mail: booking@sintravel.it

luxury chart

Jet & Helicopters

Sin Elite
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press

Sin elite looks to the rising sun
“China is the market of the future. We have four and five star hotels, and considering that 1%
Of the population are millionaires, we couldn’t lose this opportunity. Our presence in Bittn will fortify existing ties with this coun-
try. We Participated at the fair in Shanghai, and in Beijing we have our own stand and a brochure in Chinese. 
Chinese stay no more then one day in the some place” says the mkt director Nadia Prokorets (Font: TTG Travel Journal)
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Montecarlo the paradise of business
«Homeland is where you have your money». Provocative as usual, the economist Adam Starchild was unambiguous while explaining

why business has to be shared from nationality. Especially, when agreements and compromises, worthed millions of dollars, have to be
signed. Apart from Mr. Starchild’s wit, it must be said that Montecarlo- where Sin Elite is going to inaugurate his new branch- and other
tax havens have always been considered the exclusive markets of the European and global high finance. 

The secret of success is easy, at least in the Principality: the ability to attract international capitals, thanks to a zero rate taxation for
residents, and the most prestigious names of private banking. From a fiscal point of view, income taxes are not contemplated on the indi-
vidual person; instead, those on donations, such as succession, consumption (TVA) and register are required. Obviously, each move must
be planned with great care and, while making a decision, it is essential to be partnered by highly professional agencies. 

A wide international knowledge on financial and fiscal matter is essential as well. Sin Elite, thanks to its operative office in Montecarlo-
besides confirming its vocation as a luxury tourism leading company- offers a pool of advisors to acquire the domicile in the Principality,
to invest in an exclusive estate market and to be protagonist of important financial transactions. 

The presence in Montecarlo, after Costa Smeralda and Cortina d’Ampezzo, comfirms that Sin Elite will continue in suggesting exclu-
sive holidays. Côte d’Azur, which lately has become again the favourite destination of the international jet set society, could not be ignored.

4онте-%арло
райское место для
бизнеса 

“-одина там, где водятся деньги”, - провокационно
заявляет финансовый аналитик Адам �тарчилд,
доказывая, что ведение дел не зависит от
национальности, не влияет на подписание контрактов и
сделки на миллион долларов. 4онте-%арло, где, надо
отметить, открывается филиал Sin Elite, подтверждает
остроту мистера �тарчилда, являясь, как и ряд других
райских мест в мире, уникальной площадкой для
мировой и европейской финансовой элиты. �ормула
успеха %оролевства - возможность привлечения
международных капиталов благодаря нулевой ставке
налогообложения резидентов и наличие в 4онако
известных и престижных банков. $ стране не
предусмотрен подоходный налог для физических лиц,
есть лишь налог на дарение и наследство, а также 8��
и гербовый налог. 9ез сомнения, каждый шаг должен
быть внимательно изучен, и для принятия решения
необходимо быть уверенным в профессионализме и
глубоких знаниях тех, кто занимается финансовым и
налоговым консультированием. Открыв офис в 4онако,
Sin Elite, лишний раз доказывет лидерство компании в
сфере элитного туризма.  %омпания предоставит своим
клиентам высококлассных консультантов по вопросам
получения гражданства в %оролевстве, приобретения
эксклюзивной недвижимости, а также поможет в

проведении важных финансовых операций. 8аличие офисов в 4онте-%арло, на %оста �меральда и в %ортине д`Ампеццо,
демонстрирует возможности Sin Elite в организации эксклюзивного отдыха. Aоскольку последнее время ;азурный берег внось начал
привлекать привилегированный класс, этот факт не может остоваться без должного внимания.



Luxurius and Glamours yachts. 

Explore the crystal clear Mediterranean sea, with a marvellous yacht; 

To Charter a yacht is probably the best way to discover, in full comfort, the Mediterranean shores, cities and landscapes.

SIN ELITE GROUP
Porto Cervo - Cortina d’Ampezzo - Moscow

Booking Office +39 070 683059
e-mail: booking@sintravel.it

luxury & glamour
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maxi yacht charter



Sin Elite Group’s
Selection of Five 
Stars Hotels

Abano Terme 
TRIESTE & VITTORIA G.H.
PRESIDENT 
LA RESIDENCE & IDROKINESIS
DUE TORRI
BRISTOL BUJA 
ABANO RITZ 
ABANO G.H

Alberobello (Bari)
IL MELOGRANO

Amalfi 
SANTA CATERINA
IL SARACENO GRAND HOTEL

Capri
CAPRI PALACE HOTEL & SPA
CAESAR AUGUSTUS HOTEL

Cortina d’Ampezzo
CRISTALLO

Courchevel
ANNAPURNA HOTEL

Fiesole (FI)
VILLA SAN MICHELE

Firenze
VILLA MEDICI GRAND HOTEL 
VILLA LA VEDETTA
VILLA LA MASSA
THE WESTIN EXCELSIOR 
SAVOY HOTELS 
REGENCY 
HELVETIA & BRISTOL 
GRAND HOTEL Suites

Fiuggi
PALAZZO DELLA FONTE G.H.

Forte dei Marmi
AUGUSTUS

Ile de Cavallo
DES PECHEURS HOTEL & SPA 

Ischia
MEZZATORRE RESORT & SPA
L’ALBERGO DELLA REGINA ISABELLA
IL MORESCO TERME G.H.

Ladispoli (Roma)
LA POSTA VECCHIA

Lago di Como
VILLA D’ESTE 
TREMEZZO G.H.

Lago di Garda
PALAZZO ARZAGA
FASANO G.H. 

Lago Maggiore
VILLA AMINTA
DES ILES BORROMEES GRAND HOTEL 

Losanna (SVI)
LAUSANNE PALACE & SPA 

Lugano (SVI)
SPLENDIDE ROYAL 
EDEN GRAND HOTEL 

Milano
THE WESTIN PALACE
ROYAL GARDEN HOTEL
PRINCIPE DI SAVOIA 
PARK HYATT HOTEL 
MELIA’ MILANO
GRAND HOTEL DUOMO
FOUR SEASONS
ET DE MILAN G.H.
CARLTON BAGLIONI 
BULGARI
BRUN GRAND HOTEL 

Montecatini Terme
GRAND HOTEL & LA PACE 
BELLAVISTA PALACE & GOLF G.H.

Napoli
VESUVIO G.H.
SANTA LUCIA G.H.
PARKER’S

Perugia
BRUFANI PALACE 

Poltu Quatu
MELIA POLTU QUATU

Porto Cervo
ROMAZZINO
PITRIZZA
CERVO
CALA DI VOLPE

Porto Rotondo
SPORTING

Portofino
SPLENDIDO MARE
SPLENDIDO 

Positano
IL SAN PIETRO

S.Margherita di Pula
FORTE VILLAGE

Rapallo (GE)
EXCELSIOR PALACE HOTEL

Roma
THE WESTIN EXCELSIOR 
ST.REGIS GRAND
REGINA BAGLIONI 
RADISSON SAS 
MAJESTIC 
LORD BYRON
INTERCONTINENTAL DE LA VILLE
HASSLER VILLA MEDICI 
GRAND HOTEL PLAZA ROMA
GRAND HOTEL DE LA MINERVE 
EXEDRA
EDEN
DE RUSSIE
CAVALIERI HILTON 
CASTELLO DELLA CASTELLUCCIA
BERNINI BRISTOL
ART ROME
ALEPH
ALDROVANDI PALACE 

S.Casciano dei Bagni (Siena)
FONTEVERDE TERME & HOTEL 

Saturnia
TERME DI SATURNIA

Siena
GRAND HOTEL CONTINENTAL

Sorrento
IMPERIAL HOTEL TRAMONTANO
EXCELSIOR VITTORIA G.H.

Taormina
TIMEO & VILLA FLORA G.H.
SAN PIETRO G.H.
MAZZARO SEA PALACE
ATLANTIS BAY

Venezia
VILLA CIPRIANI (Asolo)
THE WESTIN EXCELSIOR
SAN CLEMENTE PALACE 
LUNA HOTEL
GRITTI PALACE HOTEL
DOGI G.H.
DES BAINS
DANIELI 
CIPRIANI HOTEL 
& PALAZZO VENDRAMIN
BAUER IL PALAZZO
BAUER HOTEL

Verona
GABBIA D’ ORO 
DUE TORRI HOTEL

Sin Elite Group’s
Selection of Four 
Stars Hotels

Abano Terme
UNIVERSAL 
ROMA 
MIONI PEZZATO 
MICHELANGELO 
METROPOLE 
HELVETIA 
ARISTON MOLINO 

Arbatax (sardinia)
RELAIS MONTETURRI

Ascoli Piceno
PALAZZO GUIDEROCCHI

Badesi Marina (sardinia)
DUNE VILLAGE RESORT

Baja Sardinia 
(sardinia north)

RELAIS DEI NURAGHI
CLUB HOTEL 

Bergamo
BERGAMO

Bologna
SOFITEL BOLOGNA
ROYAL HOTEL CARLTON
INTERNAZIONALE
EXCELSIOR BOLOGNA

Brescia
BRESCIA

cars

We offer different models to choose from including the latest from Mercedes, Porsche, Maserati, Ferrari, BMW, Jaguar,

Lamborghini and much more. Whether you are visiting Italy on business or pleasure, 

we invite you have a look at our collection and find the exact vehicle you desire.

SIN ELITE GROUP
Porto Cervo - Cortina d’Ampezzo - Moscow

Booking Office +39 070 683059
e-mail: booking@sintravel.it

LUXURY RENT CAR
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Cala Capra
CAPO D’ORSO

Cannigione 
(sardinia north)

VILLA DEL GOLFO
CALA DI FALCO Club Residence

Catania
PALACE

Cerro Maggiore (MI)
MALPENSA

Cervinia
CHALET VALDOTAIN

Cortina d’Ampezzo
BELLEVUE
ANCORA

Courchevel
LE LANA
CARLINA
BELLECOTE

Courmayer
PAVILLON

Domus de Maria 
(sardinia south)

CHIA LAGUNA

Firenze
VITTORIA 
VESPUCCI 
SOFITEL FIRENZE
RITZ
MONTEBELLO SPLENDID 
MINERVA GRAND HOTEL 
MAJESTIC GRAND HOTEL 
LUNGARNO SUITES
LUNGARNO HOTEL 
GRANDUCATO
GRAND HOTEL CAVOUR
GALLERY ART HOTEL
CONTINENTALE 
CARAVAGGIO
BERNINI PALACE
ATLANTIC PALACE
ASTORIA
ALBERGO ITALIA

Forte dei Marmi
VILLA ROMA IMPERIALE

Genova - Nervi
ROMANTIK VILLA PAGODA

Grossetto
BASTIANI GRAND HOTEL

Isola Rossa 
(sardinia ovest)

TORRE RUJA
MARINEDDA

Lago di Como
METROPOLE & SUISSE
BARCHETTA EXCELSIOR

Lago di Garda
VILLA SOFIA
SAVOY PALACE 
LE TORRI DEL GARDA

Lago Maggiore
MAJESTIC Pallanza G.H.

Lodi
LODI

Madonna di Campiglio

GOLF HOTEL
ALPEN SUITE HOTEL
MERIBEL
MONT-VALLON

Milano
VERDI G.H.
TOCQ 
STRAF
SPLENDIDO 
SHERATON DIANA MAJESTIC
SCANDINAVIA 
ROSA 
RITZ 
MEDITERRANEO 
LEONARDO DA VINCI 
HERMITAGE
DE LA VILLE 
CUSANI 
CENTURY 
CARLYLE

Napoli
MAJESTIC
EXCELSIOR

Olbia
MELIA’ OLBIA

Palau
CALA DI LEPRE PARK HOTEL 

Parma
MARIA LUIGIA PALACE HOTEL

Pittulongu Olbia
PELLICANO D’ORO

Pordenone
CIASA DA GAHJA

Port Grimaud
LE BAOU

Porto Cervo
SMERALDO BEACH G.H.
RESIDENCE DEGLI OLEANDRI
LE GINESTRE
COLONNA PARK HOTEL

PortoErcole
IL PELLICANO

Portofino
PICCOLO

S.Margherita di Pula
BAIA DI NORA

Punta Ala
ALLELUJA BAGLIONI

Ramatuelle
GIRAGLIA

Roma
THE DUKE HOTEL
SOFITEL ROMA
RIPA HOTEL
PALACE G.H.
MECENATE PALACE 
EMPIRE PALACE HOTEL
D’INGHILTERRA
CROWNE PLAZA ROME-ST. PETER’S
BORROMINI

BARBERINI 

Romano Cavanese (TO)
VILLA MATILDE RELAIS 

S.Margherita di Pula
IS MORUS RELAIS
IS MOLAS

S.Teresa di Gallura 
(Sardinia north-west)

COLUCCIA

Saint Tropez
LE DOMAINE DE L’ASTRAGALE
LA MANDARINE

San Felice Circeo
CIRCEO PARK HOTEL
PUNTA ROSSA

Siena 
PARK HOTEL SIENA 

Taormina
VILLA S.ANDREA
VILLA DIODORO
CAPARENA LIDO

Torino
MAJESTIC 
BOSTON

Venezia
THE WESTIN EUROPA & REGINA
SOFITEL VENEZIA
PALAZZO SANT’ANGELO 
METROPOLE HOTEL
LAGUNA PALACE & LAGUNA SUITES
HOTEL PRIULI
CAVALETTO & DOGE ORSEOLO
CARLTON & GRAND CANAL
BONVECCHIATI PALACE
BONVECCHIATI HOTEL
BELLINI

Viareggio
ASTOR

Villasimius
CALA CATERINA

Volterra
PARK HOTEL LE FONTI

Siena
CASTELLO DI SPALTENNA

Sin Elite Group’s
Selection of Tree 
Stars Hotels
Cervinia

EDELWEISS

Cortina
OLIMPIA
COLUMBIA

Courchevel
LES SHERPAS
LES DUCS DE SAVOIE
AU ROND-POINT DES PISTES G.H. 

Meribel
ALTIPORT HOTEL

Costa Smeralda
WORLD CLASS TOURISTIC DESTINATION

STARWOOD
HOTELS & RESORTS WORLDWIDE, INC.

www.costasmeraldaresort.com

HOTEL

CALADI VOLPE

Costa Smeralda

HOTEL

PITRIZZA

Costa Smeralda

HOTEL

ROMAZZINO

Costa Smeralda

PEVERO

GOLFCLUB

Costa Smeralda

PORTOCERVO

MARINA

CERVO

HOTEL&CONFERENCECENTER

Costa Smeralda

Resort




